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Personerna* 






Åke, Småländsk Bonde . . spelas 

Britta, hans Hustru .... ,, 

Erik, deras Son, Hussar . . ,, 

£"«;».,!*•"•"""""'••• " 

Jan, ung Bonde, gift med Elsa „ 
Truvb, en åttiårig Bonde 
från Blekinge , fordom 

Riksdagsman „ 

Nils, Traves Sonsson ... „ 
Modig , gammal afskedad 

Soldat „ 

Klockarn i Socknen . « . . ^ 

Länsman .' . „ 

Olof, Åkes granne ^ 

Annika, Olofs Hustru. ... „ 

Anders, deras lilla Son « . „ 

Blenda, deras Dotter ... „ 
Carin, i 

- ^> Bondflickor, 
Ingrid,! 

Stina, | 

Sara, Bondhustru „ 

En Bonde , . . . . „ 

Elin, en liten flicka .... „ 



af Hr Fr.Éinmanton, 

Fru Bock. 

Bfr dutahtr. 
(Fru GÉthaat. 
)M:lle Lind. 

Hr Hyckert. 



Hr Dahlqvist. 
Hr Strandberg. 

Hr L. Kinmamon. 
Hr Dannström» 
Hr Jtmlöf. 
Hr Svensson. 
Fru Frösslind. 
Elev. Rosengren. 
Fru Hjortsberg. 

i Mille mderberg. 
M:lle Fundin. 
M:lle Ström. 
Fru Jlmlöf. 
Fru H^ennbom. 
Hr fVennbom. 
Elev. GiUberg. 
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!Br HMcki. 
Hr Sundberg. 
Hr Hjar^^^^ 
Hr Söderberg. 
FARniSFiTB, kringvan^ande 

Italienare Hr BeUeHi. 

Landtfolk. Soldater. Smälands-Hassarer. 



Scenen är i llrshalts Socken i Sjmåland, på grän-^ 
sen till Blekinge. 



—-^•^^^^f-^tw^m^v^BXm^»^^^^ 



(Theatern föreställer enfriplatSy vid stora lands^ 
vägen, mellan tvenne bondstugoTy en större till 
höger, hvarå såväl sjel/va ingången, som ett 
öfverfönster på löftet, bör synas; en annan 
mindre stuga till venster. Fonden visar ett 
vackert Småländskt Landskap, med mindre 
berg, vatten och, framför allt, tjock skog, 
mellan hvilken ut si g ten öppnar sig öfver en 
landskyrka och, på afstånd från den, några bo^^ 
ningshus. 

Fid ridåns uppgång är dagen i gryningen. 
Man hör på afstånd tutas t vallhorn, en och annan 
entonig vaUhjonsdrill, samt klingel af boska» 
pens klockor.) 

FÖRSTA SCENEN. 

Jan. (i början sittande på en 
flyttbar ttubhe^ fortsätter ett par ögonblick och slutar 

sedan slöjdarbetei pd ett nytt hjul» som han hålUr 
framför sig. Ett annat färdigt hjul står upprest 

nära invid. Hundt omkring tigga åtskilliga gröfre 

stöjdeverktjrg samt spdnor.) 

Se sä der ja, Gud vare lofl Nu bar jag numra 
Ivå färdig. Men så har jag också setat oppe och 
fäktat mer an halfva natten. (Han sträcker pd sig.) 
Solen börjar på och titta fram, ser jag, och gran- 
narna lära väl då snart vara bär. Jag hör vallhjo- 
nen rc'n drifva åt skogen. — (Betraktar sitt arbete.) 
De här begge njra kärrbjulen, tänker jag, ska bU 



.y 



eo rätt väll^ojnmeji skänkas åt svärfar pä hans silf- 
verbröllopp. Men så behöfde haa dem också just 
kapitalt. Fick inte yngsta dotra, Martha, sväger- 
skan min, i går lof att rida till sta'n, för det att 
det inte fanns två skapliga hjul i hela lidret. Nå, 
nå, på fem och tjugu år kan man väl hinna nöta ut 
mer än ett par tacka här. — Men så tror jag väl 
likvisst, att det här skall bli dunderdon. Vi Smålän- 
ningar plä väl ha rykte om oss, att kunna göra 
körredskap, som heter duga; och här i Urshult, ska 
vi väl, skam till sägandes, vara liksom aldra släng- 
dast i den konsten. — Herre Gud! hvad tiden går 
likväl! Dom plär säga, att han löper som ett hjnl, 
{Han svänger omkring hjulet.) och det håller jag inte 
för så olikt. Den far riktigt med kronskjuts. Jag 
har ju nu sjelf varit gifter karl ett helt år . . . . 

ANDRA SCEN. 
Jafi. Elsa. 

Etsa, (som utkommer ur den min» 
dre stugan och hört de sista orden). 

Ja, det är jemt på da^n det. Och få vi lefva 
och ha helsan, kära Jan! så fira vi om fyra och 
tjugu år, på den 1% Maj„ vårt eget silfverbröllop, 
liksom vi i d,ag tänka fira föräldrarnas. 

Jan. (lifligt,) 

J^, och då förlofva vi våran yngsta doter, liksom 
Svärfar i dag så gerna hade velat få göra meå Martha. 

Eisa. (skrmttar.) 

Nå, nå, det blir väl råd med det. Hou skall väl 
komma tilt först — Har du hjulena färdiga än? 

Jan. 

Ah ja! bara du nu har kalaset i ordning, så 
bHr det riktigt Julkalas. 
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Maj-kaias vill da säga. — Allting är färdigt! 
Frukosten skall bli ståtlig. Färsk fisk, ochorrfogel, 
och äggistjeroa, och tprtor Tdf utan all ända. Smöret är 
nytjernadt, och brödet kom just nu ur ugnen. Ska- 
da hava, att jag tnte liok bo^ med kryddor i de- 
gen ; men det är Marthas skuld, &om iate i aftse kom 
hem från sta^n, med allt hvad hon skulle köpa, och 
inte hör^ hon af än ... . Jag börjar just på att 
bli orolig. 

Jan. 

Ah, hon kommer väl. nu frampå da^n. Det kan, 
min själ, inte gå så fort att rida hela fyra milen. — 
Men hör på, Elsa! hvar fick du fisken ifrån? 

Elsa. 

Jo, den fick jag sent i afbse af d«p beskedliga 
Nils, sonson till gamla grannas-far på Blekingsgräik- 
sen. Hela da^n i går hade han varit ute påAsneR, 
i blåsten, och brådat for vår skull — Stackars gosse ! 
det är han, som är så ilta £ast i Martha! 

Jan» 

Ja, jag vet. Det är just synd om honom. Hon 
har sitt sinnelag för sej hon. Det blir ing^n slog 
på, hvad hon tänker i giftasväg inte, — Men säg 
mej 9 Elsa! hvar fick du orrfogeln ifrån då? 

Elsa. (skrattar,) 

Du vill ha reda på både fogel och fisk du. Jo, 
ser du, den sköt Erik, bror min, i går morse. Han 
bar väl inte sin bö($sa för ro skull heller. Qan är 
lika flink jäg^e, som hussar. — Tyst, diet var sannt 
det. Han bad mej, att. jag skalle aäUa »tegen der 
opp mot fönstret på löftet, så att han kunde komma 
ut i solgången, utan att behöfva väcka föräldrarna. 
{Hon reser stet^eti mot väggen. Erik öppnar fönstret.) 



TREDJE SCEN. 

De Förra. Erik. 

^ri*. (i fön$tr€t, med half 
röst.) 
God morgoD, god morgon! hörs det inte af gran- 
aarne än? (Han stiger ner.) 

Jan. 

. Nej, inte än. Men de komma väl inom en 
handvänning. Klockarn i Urshult bar ja skrifvit 
verser, som vi ska sjunga allihop. 

Elsa. 

Ja, det skall bli en kär öfverraskning för far 
och mor på deras hedersdag. — Kära Erik I bjelp du 
emedlertid Jan att få undan det här stöket så länge. 
{Bon pekar på hjulen och spånorna m. m. som rödjas ur 
vågen.) I dag skall allt vara putsadt och finU — Se 
der ha vi grannarna na. 

FJERDE SCEN. 

De förra. En hop Bondfolk i helgdagsdrägier. 
DeriblandTKVVB^ Nils, {tedande den förre.) Olof, 
ArtPiiKA, Sara, Eliis, A^DBRS, m. fl. 

{Ohs, Samtalet under denna scen föres med half röst, 
och man röjer försigtighet, att ej väcka de i stugan sof" 
vande. — De ankommande mottagas aj' gärdens barn.) 

Jan. (skakar Truves hand.) 

God morgon, god morgon ^ fader Trave. Alltid 
lika kry och rask. Det är för väl, att Blekings- 
gränsen ligger sä nära, att ni på en knapp tima kan 
hinna vara öfver till oss här i SmåPn, 

Truve. 

Ja i dag ville jag för all del inte sakna vid 



er gläclje. Man plär säga: morgonstniid har guld i 
inund; men i dag har hon ja silfver med! Här skall 
ju bli silfvcrbröllop, vet jag. — Sonson min, Nils, 
{klappar honom pä axeln.) har hjelpt mej att komma 
hit. {Skalkakiigt.) Han hittar nog vägen, han! 

Nils. {tankfull, tillJan.) 

Har inte Martha kommit hem från sta^n än? 

Jan. 

Inte än. {afsides.) Stackars gosse! Altid har han 
Marthas bekymmer. 

Kom nu och låt oss \i6r\ai\ (^Aila gruppera sig om' 
kring ingången till stora stugan och uppstämma Jo I jande:) 

€hör. 

Vakna opp, vakna opp, det är glädje 1 byn, 
Och solen står högt allare'n: 
Det är blommor på mark, det är lärksång i skyn, 
Och knoppar på svällande gren. 
Hör, vallhjonen blåsa sin morgondrill. 
Och hjordarnas klockor ge svar dertilf. 
Vakna opp, vakna opp, det är glädje i byn, 
Och solen står bögt allarc^n. 

Lycka till, lycka tiH, dn redliga pari 
Som har kärlek till vakt vid din dörr. 
Lycka till, lycka till, all hvarandra ha qvar, 
Lika älskande, trogna, som förrl 
Vår enkla, vår hjertliga helsning tag^ 
I dag är det er silfverhröllopsdag. 
Lycka till, lycka till, du redliga par, 
Som har kärlek ti41 vakt vid din dörr. 

Ringa är väl er tröskel, och stugan är låg, 
Men trefaad fick rum der ändå. 
Långt från skimrande slott ofta Glädjen man såg 
Flykta bort^ för att här klappa på. 
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Två gäster här bo, som ej mången vet, 
Dem kalla vi: Plit och Förnöjsamhet* 
Ringa är väl er tröskel, och stugan är låg. 
Men trefuad fick ram der ändå.*) 

(Företa versen sjundes om*) 

FEMTE SCEN. 
De Förra. Ake. Britta. 

' {Vid första versens slut tråda Ake och Britta ut ur 
dörren, bägge uttr jr ekande sin förundran ock /agnad. 
Dé äro klädda i hastigt påsatt heigdagsdrägt; Ake har 
ännu ej fått jackan riktigt på, när han först visar sig, 
och Britta knyter på förkläde, hufvudbonad o, s, v, 

*) Ofvanstående sång varierar vid representationerna 
med en annan, på Norsk melodi: 

Vakna opp! ty flydd ar natten, 
Solen högt på fastel står. 
Maj med rosor uti halten 
Ropar till oss: d«t är Vår! 
Alla ängar börja grönska, 
Lärkan drillar 1 jul va «lag. 
Lycka, lycka, vi er önska 
På er silfverbröllopsdag. 

Lycka, lycka, åt de tvenoc, 
Som der träda ur sin dörr! 
Hon har honom» han har henne* 
Lika äUkande som förr. 
Träd och buskar börja knoppas, 
Vinterns välde är förbi. 
Det är skönt att kunna hoppas, 
När man minnas kan» som Ni. 

Vallhorn tuta gladt i skogen. 
Hjordars klockor pingla gällt. 
Utanför ert tjall. har trogen 
Vänskapen i dag sig ställt. 
Alla gamla nu bli unga, 
Alla sorgsna glada bli: 
Alla bäckar bOrja sjungfc 
Och vi sjunjga ock^ vi. 
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^ke, {efter sången.) 

Tack, tack, mina kära barn, tack mina hederliga 
vänner och grannar. Ni har i dag gjort er allt för 
mycket omak för vSr skuM; men sä skali ni na 
också iofva, att bli qvar och ta frukosten med oss. 
Den här dagen skall bara ägnas åt glädjen. Arbetena 
få b v ila så länge. — Mor! låt nu din bäs^a öl tunna 
springa. 

Britta, 

Gerna, gerna. Men, trösta mej, som inte har 
tänkt på någon rarare traktering. Nu får jag stå 
med skammen. 

Elsa. 

o 

Åh^ var inte rädd för det, min mor! Med ma- 
ten blir det nog bra. Det har jag sörjt fik*. 

Jan, 

Ja, och lite finare drycksvarer ä^ hemtagna för 
skålarna, i fall vi skulle bli mätta på ölet. 

Britta. 

Godt, godt. Då kan jag vara lugn. 

Jke. 

Ja, det må jag säga, mina goda grannar. Ni 
har gjort mej och min gumma alldeles för mycken 
ära i dag. 

Olof. 

Nej, fader Åke. Snarare är det för lite, an 
för mycke. Ser ni, vi förstå oss inte på ii%ra 
grannlåter vi inte, utan bete oss på simpelt Svenskt 
bondevis; men ärligt mena vi både med det vi tala 
och det vi sjunga. « 

Annika. 

Ja, och en liten välfagnad bia vi fört med oss 
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här åt silfverbrada. Det skall väl låts vara liksom 
en förtiing kantänka. Ostkakan tror jag inte det 
skall vara någon fara med; men sölosten han är som 
han är, han. {^Hon lemnar förning,) 

Jan. 
Svärfar! ett par nya hjul stå och vänta på er 
Söndagskärra; men jag vill inte lemna fram dem, 
form jag får skoningen färdig. 
Jke, 
Tack, tack, min måg! 

Sara, {till Britta,) 

De här bakelserna ä"* kanske lite skåpgamla; men 
{skämtande) så ä^ dom väl långt ifrån att hinna till 
fem och tjugu år, läll. {Flera Bondgummor ajlemna 
fat och korgar. Några aflägsnasig derefter.) 

Jnnika. {till en liten flicka.) 

Nå, Elin, stå inte och var blyg nu! hade inte du 
också något, att beskänka gummor med? 

Elin. {räcker Britta en bukett.) 

Det är bara en kryddqvast med galivifvor och 
åbrodd. 

Britta. 
Tack, min piga lilla I 

Elsa. 
Och jag har en ny frisk myrtenkrona att sätta på 
min mors hufvud. {med eftertryck*) Dct är Jubel- 
kröningi dag. (Hon sätter kronan kring Brittas mössa* 
och sjunger:) 

Mel. Sinclairs Visa, 
Ny bunden är din myrtenkrans 
Af Kärleken och Våren, 
Och Minnet strör sin silfverglans 
På fem och tjugu åren. 
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Har mången sorg, hur mången fröjd, 
När vi tillbaka skåda! 
Men Far var glad och Mor var nöjd, 
Och det gick bra för båda. 

Ej bättre bonde finns än Far 
Och Mor har ej sin like; 
Det finns ej lyckligare par 
I hela Sveriges rike. 
Hur mången sorg, hur mången fröjd. 
När som vi framåt skåda! 
Men Far är glad och Mor är nöjd, 
Jn går det bra för båda. 

Truve. {mellan bägge mahavna,) 

Låt mej nu föreställa presten, och än en gång 
lägga edra händer i hvarandras, än en gång välsigna 
er förening. — Ser ni, ett annat år^ en gång i fram- 
tiden, då firar ni, på Gnds magt, ert guldbröllop, 
barn; men gamla Truve står inte dä mera emellan 
er, han: presten har då längese^n läst en annan väl- 
signelse öfver honom: det växer då gräs öfver det 
här gamla hufvuH. — Jag har re^n gått in i mitt 
åttionde år. Jag är årsbarn med vår nådige Kung. 

Olof. 

Det är då inte nnderligt, att ni håller så mycket 
af honom, fader Trave. 

Jke. 

Håller af honom. Ah, det göra vi ju alla. Vi ä^ 
ju alla hans harn^ om också inte hans årsbarn' 

Britta. {tiU Jke,) 

Ja, och nog minns jag, h varför du, Åke, det der 
året 1818 var så angelägen ott), att vårt bröllop 
skulle stå just på den 11 Maj^ och det ändå , fast min 
utstyrsel inte till dess hann bli riktigt färdigrustad. 
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Jke. 

Ja, Mor, jag fick ju hora, att den dagen var ut* 
satt till vår goda Kungs kröniugsdag. Det var mej 
en så kär tanke, att den dagen, som for det allmänna 
skulle bli en tacken bemärkelsedag, också for mej enskilt 
skulle bli den käraste dagen på hela året. 

Britta, 

Också ha vi ju kommit öfverens om, Far, efter 
som det har slagit så väl ut Tor oss^ att aldrig våra 
barn ska få hålla bröflopp på någon annan dag, än 
kröuingsdagen. 

Elsa, (j*äckande handen åt Jan.") 

Dermed gjorde jag början i fjol. I år hade ord- 
ningen varit hos Martha. 

Nils. Qaffiäes,) 

Det är en god tröst for mej det här. Onr au också 
Martha ändtligen skalle besluta sej till alt ta mej, 
sii skall man se^n få gå och vänta på bröiloppet i en 
evighet, tills det faller någon dag in, att bli den 11 
Maj. För i år är nu allt hopp ute. 

Britta. 

Martha har så mycket mera skäl, att inte stå brud 
på någon annan dag, som det.här är hennes nainasdag. 

Flera Röster, {med förundran.) 
Namnsdag? 

Ursägta mej, grannasmor! Martha infaller i röt* 
mån% mellan Jacobas och Sjusofvarna. Det skall 
jag liksom låts veta lite nogare, eftersom min snäl- 
laste mjölkko just heter Martha. 

Britta. 

Ja, det är godt och väl det. Men jag säger ändå 
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jag, att min Martlia har sitt namn af den hur dagen. 
1 Atmuackan står det Mamertus; men presten sad% 
att för ett gräbbebarn gick det inte an att heta Ma- 
mertus^ utan så döpte han henne till Mamerfa, fast 
vi se^n kalla henne i hvardagstal bara för Martha. ^ 

Du talte om Almnackan, mor. Ser ni, godt folk, 
det är också en af fördelarna af den här dagen. 
Det har varit så rasande gesvindt för mej: jag har 
aldrig behuft fundera och räkna öfver i skallen, hur 
länge jag har varit gift. Det har ju hvart endaste 
är slått att läsa i Almnackan, och det pii på baksidan 
af främsta bladet ändå. För i år står det till exem- 
pel ^^detta året Åttan hundraföttitre är efter Hans 
Majestät Konung Carl XIV Johans {alla bönderna lyfiti 
pä hattarne,) kröning, den 11 Maj 1818, del tju- 
gonde och femte;" ja, då vet jag ju straxt, att^det 
också är det tjugonde och femte från bondeu Ake 
Olssons bröllop i Urshult. Det är så säkert, som om 
det vore tryckt det. 

Aitders. {till Olof.) 

Far! är det grannt till att se en Kung krönas? 

Olof. 

Om det är grannt det. Ja, serra dö, pojke, det 
kan du lita på. Fråga farfar Truve här! Han vet 
det nog bäst han. (jUi Truve.) Ni var ju oppe med 
ni i Stockholm och såg hela hefrligbeten? Ni var 
ju på den tiden riksdagsman for Blekinge? 

Truve. 

Ja, v4Mr jag så. Också bär jag än i dag {vistit på 
kröfit^t) den här kröaiJigs-mtdaiilen. Vi £ek, alla bSiH 
derna i Siandet^ kvar och ea, en tåekea inur pen* 
aiag i silfver att bära på brastet i all vår dar. -^ 
Koni hit, Aadors lilln^ oeh iil se om' du kan llba 
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.saälit, så skall du få en pepparkaka, som gamla 
farfar har qvar i lommen se^n marknäna. 

Anders, {tor af sig sin mössa, 
och läser långsamt j men tydligt» pä meäaillen:) 

**FoIkels kärlek, min belöning/* (Truve klappar 
gossen pä hufvudet, och räcker honom en stor peppar- 
kaka» Anders mumsar» 

Truve. {med känsla.) 

Det är rörande, att höra barnets röst uttala, hvad 
gubbens bröst gömmer. Det är Svenska kungs-ord, 
som stå att läsa på en Svensk boud-jacka. {Kort uppe» 
häll.) Jag minns så väl den dagen, som om det vore 
i går. {Alla lyssna uppmärksamt.) Det var en Måndag, 
en klar vacker Majdag, just som nu. Solen sken 
så varm öfver vår vackra bufvudstad. Folket ström- 
made högtidsklädt ut på alla gator och torg. Det 
ringde i alla klockor, och kanonerna dundrade, och, 
längre fram på da^n, red en herre omkring och 
strödde ut hvita penningar bland folket med fulla 
händer. — Det är en gammal Svensk plägsed, som skall 
betyda, att den nya Kungen blir en god och gifmild 
herre. — Sjelfva akten gick fiir sig i Storkyrkan. Mej 
föreföll det aldrahögtidligast, när vår unga Kronprins 
föll på knä, och tog af sej sin furstliga krona, och 
utlade eden i sin fars händer. Det var inte många 
ögon i kyrkan, som då blef torra, skall jag saga er. 
Och se"u {med stigande värma), efteråt, när den ny- 
krönta Kungen red ul i Majsolu på sin mjölk hvita 
häst, som tappa^ siifverskoua, och folkel huvrade» och 
Kungen helsa^ så vänligt åt alla sidor, och, när han 
kom öfver Gustaf Adolfs torg, såg först opp till den 
andra stora Kungen, som satt till häst der högt oppe i luf- 
ten, och se^B ner till oss bönder, som ställt oss der i ea 
ring, ock kände i blinken igen oss, och nickade frynl** 
ligt,, och såg ut just som ville han säga: ^'j a g skall 
för er söka bli ea annan Gustaf den andra Adolf* 
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•^ .. Däi* jag täoker på allt det der, så tinar 

mitt gamla blod opp, jag kinaer mej fem odi tJQga 
år yngre, och det kommer mej före, som stode jag 
ännu qvar der på torget bland hela folkskaran, oeh 
svinga^ med hatten och ropte: lefve Konungen! 
{Han svingar med halten. Alla göra så med.) 

JUa. 
Lefve Konungen! 

(/ detta rop deltager aldrakraftigast Modig, som i det» 
samma kommit in, och synes midt i fonden,') 



SJETTE SCEN. 

De förra. Modig. 

Olof 
Du här. Modig? 

Modig. 

Ja, vid det der fältropet saknas aldrig gamla Mo- 
dig. Så snart det är någonting, som rör Kungen, 
så finns jag på min post. Jag känner honom jag. 
Vi ha varit krigskamrater i yngre dagar, skall jag 
säga. Min ena arm ligger qvar vid stadsporten i 
Leipzig, och det här högra benet råka^ bli litet kro- 
gigt i slaget vid Dennevitz; men, ser ni, det gör 
ingenting det, så länge inte hjertat har tagit någon 
skavank, utan sitter på rätta stället, och har sitt 
kurage i behåll. — Jag kom eljest egentligen hit, 
för att önska det här ärliga paret lycka på sin parad- 
dag. Jag skulle ändå marchcra landsvägen här förbi, 
och så gjorde jag venster sväng, för att helsa god 
morgon. 

Jke. 

Tack för det, du gamla krigsbuss. Nu Uir du 
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<|var <ieh firar dagQH med o$s. Du skall tömma ett 
.gia$, hUe för bendeft oeh KLnngen. 

Modig. 

Topp» Det säger jag inte nej för. På en åag 
som den här, kan jag både dricka och sjanga, ja, 
dansa på träben med, om det gäller. {Han svängar 
om ett tag med Britta oeh sjunger:) 

Mel. yoi-sk Foikvisa. 
En gammal krigsmap kan i 4ag 
Ock dansa, -^ v«re det till trumma. 
I fordna dar var annat slag. 
Då hörde jag kanoner brumma, 
I kulregn har jag slitit ut min hatt, 
Och fienden jag spelat månget spratt. 
Nu på mitt torp kamperar jag. 
Och krigar knappast med min gumma. 

Min store Kung jag följt i strid, 
Och krutrök har jag nog fått smaka: 
Nu, gammal krympling, invalid, 
Jag äter mer ej kronans kaka. 
Men tänder kriget än en gång sitt bloss, 
Sä grå jag är, så viK jag ut att slåss; 
Der Kungen slår, jag står bredvid, 
Och Segren följer oss tillbaka. 



Se sä der ja. Nu framåt marsch! Farväl, god 
vänner, så länge. {Han vill gå,) 

Britta. 

Hvad? Skall ai gå? Än frukosten då? 

Modig. 

Åh, jag kommer nog igen, tills ni hinner få 
provianten i ordning. Jag är tvungen att först ut 
och r^cognoscera litet. När jag nyss kom opp härute 
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på bacVieii, ^g' jag gevUr .gJimin» boi^t på kyrl^vÄ- 
gfiii. Det Stig. mej ut, som komme det ett helt 
korpralska p i autåg. Jag förstår inte, b vad det.k^ 
vara för bulY^pec. (nV/ Erik) Kom i»ed, kamrat! 
så ska vi möta dem med fälld bajonett. 

Etsa. (Jill ErikO 

Nej, kära Erik, blif qvar da orhbjelp mej rusta 
i ordoing^ bordmil Jag är ju rakt ensam med hela 
bestyret, för det att Martha aldrig vet komma hem. 



Nå, så går jag väl ensam då. Farväl, så länge 
(Han går,) 

Elsa. 

Do, Jan! kan just gå och hacka lite granris, till 
att strö derinne i helgdagsstugan. 

Jan. {klar sig bakom örai,') 

Ja, men 

Eisa. 

Se så ja! qvicka dej nu bara! • • 

(/élla gäj utom Nilsj Truve, Jke och Britta,) 

SJUNDE SCEN. 

Nils. Truve. Ake. Britta. 

Jke. 

Men vet du^ Mor, rättnu börjar jag jost att i 
ängslig för vår Martha. 

Britta. 

Nej, se för den flickan faller det mej aldrig in att 
vara ängslig ett enda ögonblick. Tro mej, hon re- 



der sej bättre, än nigoa af oss. — Seat kom hoo til 
i går, och mycket med oppköp och kommsjoner 
lassa^ vi på henne allihop. Hon har säkert tagit in 
öfver natten hos någon af våra bekanta på vägen. 

Jke. 

Nå, jag viil väl tro, att det kan hänga ihop på 
det viset. Rida är hon då inte ovan vid, och Brunte 
går na som ett lam. Gud tåte henne bara inte ha 
råkat ut för några landsstrykare eller något okyn- 
nigt ungt krigsfolk. 

Nils. {orolig.) 

Ja, tänk om hon skulle ha fastnat för några af 
de der, som Modig nyss sade sej ha sett ute på 
kyrkvägen. 

Britta. 

Ingen fara. Våra soldater, och hussarerna med, 
ä^ alla här på trakten anständigt och artigt folk. Och 
i alla fall så ... . (med en blick på Nile) är inte 
Martha någon mes hon, som vissa andra, som borde 
vara lite mer karlavulna, än de ä\ Hon är infödd 
Wärends-däka , och dom vet nog att försvara sej, 
och land och rike med, om det skulle gälla på. Det 
ha dom gjort en gång fornt dom, på Blendas tid. 

mu. 

Nä, så har det kunnat komma några förrymda 
Långholmare eller Carlskronare, och stulit bort både 
Brunte, och klöfsadcl, och er doter med. Tåcke har 
liändt en gång förut det. Kom ibåg, hon skulle pas- 
sera korsvägen på skogen. 

(^Britta skakar på hufvudet,) 
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Näs. (sjunger.) 

Mel. Svensk folkvisa. 

Hon dröjer, ack! hoD dröjer, 
Och kommer ej igen. 
Hur måogea säck jag; hqjer, 
Hon bryr sig ej om den. 
Gnd vet, hvar hon kan vara, 
Jag vet blott, hvar jag är : 
Jag är hos henne bara, 
Bäd' fjerran och bad' när. 

Hvart blomster uti skogen, 
Hvar fogel uppå qvist. 
De ha en maka trogen, 
De ha en vän helt visst. 
Med bladen och med vingen 
Hvarann de ömt förstå; 
Men jag, men jag, har ingen, 
Och ingen lär jag få. 

Och kan jag ej fä Martha, 
Jag vill ej någon ha: 
Hon har mitt hela hjerta, 
Hon är min käresta. 
Säg jfl, jag ber; — men skratta 
Hon plär, och säger nej^ 
Nog kan hvar menska fatta. 
Hur svårt det är för mej. 

Britta, {karmar sjungande hans 
sista prtL) 

"Hur svårt det är för mej.'' — Stå kile ock 
jemra sej nu, utan gå ut åt stora vägen, och 
se till, om han kan möta flickan. Det vore långt 
likare det. 



Ake {sjunger). 

Me). Svmaherdåna f^isa* 

Hör da käraste miu gosse, sörj inte sä der! 
Nog kan du än f& den, som du hafver kär.. 

Min dotter skall du fS, i fall hon vill dej fia ; 
Jag säger ej nej\ — i fall lion säger ja. 

En blir vid sin plog, öck en ann^ wii sin läst, — 
Blif du vid din trohet, så blir du gift — härnäst! 

Och fast ditt hjerta ängslas och svider, aj, aj. 
Så tänk: ^^näsU år kommer ock elfte Maj!'^ 

iMls. 

Ja, det är långt häuna och dit. (till Truvé) Lägg 
ett godt ord för mej ni, farfar! 

Truve. 
Ja, ja^ gå du bara, min gossel 

Btitta> {^skjuter NiU i rf ggen.) 

Se så, gör nu, som jag säger! 
{Nih går.) 



ÅTTONDE SCEN. 
Ake. Britta. Truvi. 

BriUlf. (a/sides till Akt,) 

Och en tacken fleper skall vilja fria till en så 
kork ftieka, som Martha. 

u^Ä€* {rjcher heii^nt i armmi.) ■ 
Nå, nå, Mor. Förifra dej inte nu mot gravaas-ftir! 



Del var bra, att Nils giclc. sina färdé. Jag viWe 
just få tala nSgra ord mellaa fyra ögop méd er 

Brittq, 

Ja, och jag har också något att säga er, fader 
Riksdagsman; och det är det att, — tag inte illa 
opp I — er Nils i all ära, men inte passar han för 
min Martha. 

Jke, 

Jag vet inte, hvad du na hår fått i hufvuH, iMor. 
Gossen är ju ingepting att säga på? 

Britta. 

Ja, det är just det, som är felet. Beskedlig är 
han, och gudsfruktig är han, och vacker är han med ; 
men — men — 

Truv€. 

jSSg sä ge^na rent ut. Mor BHttal jag vet, hivad 
ni menar, med ert men, -^ Q^n är inte född i -^ 
WUrend. 

Britta, (tr^ad,) 

Ja, jag nekar inte till, att jag gema hänger vid 
våra gamla seder och liruk. Inom de här fem 
häraderna i Smålån h^ qvinnorna alilid varit lite 
ftolt^ af sej; och ännu i min ungdom höi*de dm^u 
väl aldrig talas om, att någon Wärends-däka gkf(e 
sej med någon, som var född utom häradsgränsen. 
Jag hade väl eljest jag, oul jag velat gå utsocknas, 
kuniMi^, vidi det häk*Mbg€ft,>:lii)ra så fodt som till 
presieriikapet,. .«cb' vid gasU>åd hviarkeft bMifvkrriU 
§ér Läiismilns. hustru eliör FäAtvä]ielB& .tLlocl^iff* 
häri-Utrshult är minsann fullt så godlik, som någon 
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annao, och en bra hastni fick faaa i alla fall; men' 
$e inte fick han någon Wärends-däka inie; det blef 
han bet på, eftersom han inte var inföding. 

Jke. 

Han har aldrig haft något ondt öga till oss ändå. 
Mor. 

Britta. 

Ondt? Nej, snarare har han haft ett för godt Det 
bar väl alltid sett nt, som han haft lite klockar* 
kärlek qvar för mej ändå, och i början trodde jag, 
att den sknlle gå i arf på sonen. 

Truve, 

På sonen? 

Britta. 

Ja, jag menar så, att hans son, när han v«Hxte 
opp, tycktes vurna sej till vår Martha. Som barn 
voro de oskiljaktiga ifrån hvarandra ; och jag tänkte 
alltid inom mig som så: ^^den der är då född inom 
Wärend, han; det kan ingen veta, bvar haren har. 
sin gång''\ — Men klockarson har blifvit en stor 
kaxe han nu oppe i Stockholm, och lär väl inte 
mer bry sej om oss på bondlandet. 

Jke. 

'JS) JB? ^^^ K^n ^^r alltid slängder i att spela, 
och se^n kom han dit opp, och fick lära sej ändå 
bättre. 

Britta. 

Ja, och an har han kommit sej så högt opp, så 
att han har skrifvit till faY sin i förra veckan, att 
han gema på våren sknlle ha velat få helsa pt 

gamla 



;0a]||la ränner i;'Ji9inlFa|Lten^.,ii(en ^t - |Bre ; cUn; 11 
Maj var det honom rakt.ogQ^ligt att .kpi^fiia ifrJLp, 
för att den qvälln var han ombedd ätt hjelpa till i 
kunglig rQpra-Mttsjyken. « De skulle väl ha någon 
tillställiiing .för sej, .kantänka, på Kungens dag. — 
Fadren gret af glädje, när han U[ste' opp br^fvet.jtör 
oss. 

Tror ni, att Martha haft något tycke för gossen? 

Jke. 

l}fej, visst Aldrig, fader^ Travel , Det^Jhai)) Mor (ta- 
j;it rent ur luften. 

Britta. 

Ja, .också säger jag inte det,- fast <tr assen ;e()ier 
. ipusik har hon varit i all sin dar; Qch på ^<H^b 
. går hon och lyss, hade bitti oclf fi9nt,.;^id 4^ri4iUr 
.och sjpaSitrapd. 

Ja, h vad. det anbelangar, r så sjunger |9.!fsånn t^lls 
jute illa han. 

BrUta. 

Åh nej men ; — men det är nu 'alhid så guds- 
jämmerligt och klagligt. 

' Truve. 

Låt hoftom Jbava först A Märtka,. så skall ni nog 
få se , att han se'n skall sjunga ur en annan ton. — 
Det är kärleken'. Mor Britta, som gör att gossen nn 
går. ^i hängei; iiu(«iiilet| ^OGbahar, Ijls^wbQrt/^både 
att ät«,i#cl»tSofva. 

Jke. 

Akkorat så var det ju med, me^. också ,.,p^ ./den 
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tiden jag^ friade till dej, Mor, och var rädd för att 
du skulle ge ja il klockarn. 

Britta, {tal Truve.) 

Ja, men er sonson förefaller mej till att inte ha 
för två öre mod i sej. Och om fienden komme in i 
landet, tror jag väl långt förr, att Martha skulle 
drifva bort honom, än att Nils skulle göra det. 

Truve. 

De skulle hjelpas åt, Mor Brittal — Gossen gör 
ni orätt. Jag känner honom jag. Han har växt opp 
hos mej, och varit som min ögnasten, ända se^nban 
i vaggan miste både mor och far. Tror ni, att 
gamle Truve föder opp några fega och rädda dål- 
månsar? Tror ni, det är hos mej man lär sej att 
krypa bakom spisen, när det gäller att försvara 
Konung och födernesland? Nej, Mor Britta, det är 
ingen närmare till att försvara jorden, än den, som 
plöjer den. Det vet Åke, {räcker honom handen), och 
det vet jagy och det vet Nils med, I farans stnnd 
ä^ vi inte längre Smålänningar och Blekingsbor, 
^ utan vi ä^ Svenskar. Det har förut växt opp hjel- 
tar i Svenska bondkojor, och kan väl växa än; men 
frälsinne slår inte rot i våra skogar, och minst sti- 
ger det inom min stugdörr, 

Britta. 
Nå, nå, fader Truve, det var inte så illa mcnt. 

Truve. {fortfarande i samma ton.') 

Vår jord är minsann en mor, som inte klemar bort 
sina barn. Vi ha ett hårdt luftstreck, en karg natur^ 
en oländig mark, att kämpa med ; det gror ingen yppig- 
bet i de här stenbackarna, och, utan flinkt arbete, 
skulle Bekymret; oftare än det gör, sitta som gäst un- 



der vSra torftak. Men, ser ni, känslan af att vara fri 
och sjelfständig, det är den, som håller bonden op- 
pe, och gör, att han hvarken känner dagen tång 
eller qvällen ödslig: det är den, som gör, att han 
inte, för aldrig det^ skulle vilja byta bort sina frus- 
na tegar här hemma mot guld och gröna skogar i 
andra länder, der jordbrukaren är slaf. Slaf, (run- 
kar på hufvudtt) det ordet förstå vi oss inte på. 
Svensk bonde är knng på sin jordlapp, och vet in- 
te af några andra bojor, än lagens. Den^ är lika 
bindande för hög, som för låg ; och en god Öf verbet, 
som skipar den rätt, kan alltid med säkerhet påräk- 
aa hvad som här {pekar på medaiilén) står skrifvet 
i silfver. Det står skrifvet med gyldene bokstäfver 
på ett annat håll. (pekar de skyn ) 

Jke. 
Bra taladt, fader Riksdagsman! 

Britta, (väntigu) 

Kommer allt omkring, så är ni ändå visst född i 
Wärend, fader Truvc. 

Truve. 

Nej, men i Sverige, Mor Britta! ^^ Det är vac- 
kert, att ni värderar edra gamla landskapsseder, 
och ingen kan, högre än jag, ära Smålandsq vin- 
norna och deras fordna hjeltedater; men, ser ni, 
den der afvogheten, att inte unna edra döttrar åt 
andra provinsers söner, den forskrifver sej från 
nrgamla tider, då landet var deladt i en hop små 
fylken, och man knappt kunde gå ett stenkast utom 
stugknuten, förren man kom i fiendeland. De der 
tiderna ä^ ju längese^n förbi, och Sverige är nu ett 
helt. Vi ha. Gud vare lof, inga Småkungar mer. 
Sverge vill bara lyda en Kung, och han skall vara 
stor han. 

2* 



^I8 

* Britta. 

Hå, b^. Om Jag inte l|ar Vi%i alltför illa min 

'^Svcaskä bistoria om Söudags-eftermiddagaroa, så tror 

^jag väl mest, det skall vara så lagom längese^n, som 

Danska gränsen gick här utanför hagen, och hvar- 

ken ni el(er Skåningarna hörde till oss. 

Jke, 

Kära mor I hvad är det värdt, att tala om den 
snöa, som föll i fjol? Nu ha de ju i alla fall, i 
snart ett par hundra år^ tarit fullt ut lika goda 
SveQskar som \u — Pet bar naturen gjort dem till, 
och dervid blir det. — Vi ha nu här ingen annan 
riksgräns än hafvet, och tacka Gu^d, inte det hör 
oss till med. — För min del, kära granne, har jag 
inte det hittersta emot den här föreningen, om, som 
sagdt är, Nils en gång får ärfva ert hemman, och 
flickan eljest kan med gossen, det jag inte vet, men 
som jag nästan vore färdig att tro. 

Britta, (afstdes.) 

Ja, men se det tror aldrig jag. ^- Jag lär väl 
få lof och ut med till sluts, hvad jag lofvade min 
salig moc på hennes sotsäng. 

Truve, 

Mlla barnen af hvlirandra, så vore det jn en 
skriande synd, att hindra deras Ifcka. Låt oss lemna 
åt storfolket, att resa upp grSasskiilnader mellan bjer- 
tan, som vilja till bvarandra. Sådant aflöper aldrig 
utan ledsamheter och tårar. Inte ska vi, enfaldigt 
folk', vilja likna de förnäma i tåcke^ 

Britia. 

NI kan allt ha rätt, fader Truve. Nog vet ni 
också, att jag inte ogerna skulle komma r^sIUgt» 
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skfl^ med er; och.T-r-är ii^te ert,heiiii|Kai[^ jas^j^l^d 
d^ JkäsU) $å är det väl iote bland de .sänpi$]La heller; 
— mea,,jag, har, Gud uås, ett löfte på mitt.sam- 
v^jte 

Jke och Truve. 
Ett löfte? 

Det har da aldrig till mej sagt ett ord om. 

Britta. , ; 

JHej;^ fdir det jag |Vis^]te, att , da skulle bU.le^^ep, 
och.an^e det så^om förhasta^t. M^o aa.är Jag .tVub- 
gea att taga bladet från mua« — Ni, vet^ att miii, 
mi^i^ , vj^^. en Wärends^vinna af gau^mAlt $krot oc)j| 
kora. Stoltheten hade hon ärft af sin mor, sodel i 
ang^ i^f , hs^de , tjei^t i S^eabroI?ul,ta^ i^restgård. Ni^ 
vet . väl, hYilken stor Mau gått ut ifraa det kaplans- 
ba&^ället ;? . Dp lärda, säga ja, att han^ Vi\^^^ .sl^^ii Jefva?, 
så, jä^ge en blomma slåi* ut ooi våi[a^n^. 

Linné? 

Truve. 
%la . verisen .kiinnei^ h o no m^ 

Britta. 

HoQop, hade, mitt Marmor ^^tt v^i^ | opp soi^^ 
li^ea, goffie,, och,. gå och, plocka. med, ^na .roi^, i^r, 
iiOA hoA var siqrt hpgfip., ä^.de.: , Att ^liJia Carl, 
med. liden h|ef e^ tacken stor ; kark gJQr4f hgnoe. 
dubhelt högfärdig öfyer Sfuårn.; oph i dei ,ga(..s^;^tt, 
min mor h^nne ii^t^ef^er, H^i^c}» kärostp nöje var^ft,. 
om vinterqvällarne vid spisbrasan, tala.oni, fQ|*^qff,^ 
sagorna om Kung Alle och hans många hjortar på 
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Allatorp; om Danska anförarn Taxe, som klippsty^c- 
ket föll ner öfver ocfa slog ihjäl, bäst han lii^ och 
sof borta vid Taxåsaklinten; men aldrahelst plä- 
gade hon berätta fdr oss om den tappra Blenda. En 
gång — sad^ hon — när som alla männerna här 
i SmåPn voro borta i härnad på annat håll, passade 
Danskarna på och föllo in i landet. Då lät Blen- 
da, som bodde i Konga härad, budkaflar utgå åt al- 
la håll, och stämde ihop alla ortens qvinnor med 
spjut och liar och yxor, och så samlades de vid byn, 
som änn^ i dag heter Skäggaiösa^ och se^n jagade 
de fienden hufvudstupa nr landet. Men från den 
dagen fingo allmogens döttrar i hela Wärend den 
rätt, som de änn^ ha qvar, att — ensamma i Sveriges 
rike — ärfva lika med bröderna, och att på sin 
bröllopsdag ha framför sej till kyrkan spel af trum- 
mor och pipor, liksom om de droge i falt, samt 
att, till minne af deras mödrars tapperhet, bära kring 
lifvet det bälte, som vi än i dag kalla för fältteek» 
netJ* — Ofta om vårarna plägade min mor taga oss 
barn med sig till Wärslanda^ der Blenda säges ha 
bott, och der då ännu en lummig ek stod qvar på 
hennes grafhög midt i det gröna säd^sgärdet. Dit 
var hennes sista vallfärd här i lifvet. Kort före 
sin död lät hon kalla mej till sin sotsäng, och sad^: 
^^Hör du, Britta! jag förutser, att den här förmån 
för oss, att ensamma ärfva lika med bröder, snart 
nog skall locka hit en hop friare från andra sidan 
Hackebäck, eftersom brudarna i Wärend föra me- 
ra med sej i boet; men lofva mej, att h varken du, 
eller framdeles någon af dina döttrar, nånsin träder 
i brudstol med en Man, som är född utom Wärend! 
— Då kan jag dö lugn.^^ — Det tofvade jag henne ; 
och ser ni, det var derföre, som jag se^n inte viile 
böra på Klockarn, och nu inte heller gerna vill, att 
Martha skall höra på Nils. 



v. 
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Jjke. 

Ja, men — kära Britta — nu har (det. ju läi^- 
sedan blifvit en vedertagen sed — < 

Att bryta löften, som man gett en döende? — 
nej, Åke, den seden duger inte att komma i svang, 
och det k^an ni inte heller mena. Förr vill jag nn 
afstå från att envisas längre. — Stackars min Nils! 
jag ser ingen utväg för dej. Men kanske skall vår 
herre hjelpa oss på något sätt. 

Jke. 

Ja, det är just. som jag äad^ ha^e ett hopp qvar. 
Låt emedlertid inte det här störa vår grannsämja, 
fader Riksdagsmani ocbinte heller minska glädjen pä. 
vårl silfverbröilop! 

Trwe. 

Ab, v«r inte rädd för det! — Men hvar hålla 
då alla edra unga flickor bus i dag? Ola h$r, er 
närmsta granne, har ju en vacker tös, som är upp- 
kallad efter Blenda. Hvarken henne eller de öfrig^a 
däkorna i bygden har jag ännu sett till i dag. *Å? 
de kanske åter ute och ska jaga bort riksens fiender? 

Britta^ 

Ni skall få se, att de visst ha något puts för sej 
på den 11 Maj. Det har redan fallit mej in. De 
ha i flera da^r sett så hemlighetsfulla ut. 



NIONDE SCEN. 

å)e förra. Jan (siörtar in). Sedermera. Elsa, ack 
med hanne flera unga bonddrängar, äfvensom 
EaiK. 



Jim, 

' Nu är fan lös; 

Elsa. 

Kära hjertandes! hela laftjivägen glimmar fall af 
soldater. 

Jan. 
Och rakt hitSt komma de,' med flygande' fanor och 
klingande spel. {Man hör på af stånd krigsmusiA.) 

Hvad vill det här säga? 

TIC>Nl>E SCEN. 

Dt förta. En tropp SMater (fs^klääda flickor), 
företrädda af små Musikanter öek en Fanbärare^ 
samt anförda af Blenda^ såsom Underofficer j kom- 
mer inmarscherande. Efterdemföljer i släptåg en 
skära kdgttdsklädt Bondfolk {déU dwt, som ftrut 
upptradi, dels nftt), Jffi/en EniKf Nils, Modig. 

{Fiickörha tigit 'kring Theaterri och rätta gevär^h, 
när de komthn förhi Aké ock Britta^^ atlt undehafåjun^' 
gande- af följande/) 

Marsch. 

Mel. ur Fredmans Epistlar. 

— — Alla man 

— — Rycka an 
Ur stad och ur hy, 
Och fienderna fly. 
Den, som fraktan har , 

Må hli hemma qvar. <** — -^ 

Nu gif akt — 

Hållen täkl — — ^ 

Och gör nu håra hvadj^**^^ *V"* ^^^ '*^i 
° (som ät oss ar sagét. 



Det går bra — — . — - 
Ja,ja, ja -= ^ t- . 

Blötl siat"®'* lederpa! 
. -ow 

Vinkar oss, 

Krigels bloss, 

Då lemnas vår härd, 

Och då draga vi vårt svärd: 

Wärends tappra mö 

För sitt land går att dH <-^ -r- — 

Raka led, — — — . 

Ej på siied; — — ^— 

Det duger ju hvarken i krig eller fred! 

Nu går allt 

Som befallt, — — 
Och här vi göra hällt. 

{P^id ordet *' hällt** i sån§en stadnar troppen midt, 
på scenen. 

Blenda, 

Front. Skyllra gevär I^ {Flickorna lyda. BUndagUr 
mtd vårJMn honnör för Jke ock Britta,) 

Modig, 

Det här är det unga manskapet, som jag nyss stötte 
pi vid »in recognoseering. Det kallaJ^ sej fyr ft^U" 
remis lifvaki, och sMger sej ha ordres att i' dag 
formera hedersvakt åt er. Det är, mia själ ^eki 
6ad, vackra pojkar, fast de ä^ småvixta. Se väte 
på dem bara! 

En Bonde, 
Pina dö, tåcke fint krigsfolk! 

Bknda, i. 
Gif akt! På axel gevär! För fot gevär! 
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Erik. 

Jag fSr väl lof att hålla en liten generaimönstriDg 
med dem; framför allt med mitt eget lilla hjertegryn. 
(Han rättar flickornas ställning, och sjrsselsätter sig mest 
med Stina.) 

Första Bonddrängen. 

Ar inte synen rakt förvänd på mej, så är läll den 
der bortesta så lik grannas Kari, som ett bär. 

Andra Bonddrängen. 

Ja, oeh bon nästintill bar akkorat en tacken näsa 
som fjälsmans Greta. 

Tredje Bonddrängen. 

Gn^ bire mej, tror jag inte på fullt allvar, att 
min egen trolofvade har blifvit värfvad i kronans 
tjenst. Jag ville svärja på, att den der medlersta 
vore Ingrid, om bon inte hade en så^n grann mundering. 
— Herre Gud, Ingrid! känner du inte igen Anders 
i Rösmåla mer? {jftides) Nej, hon vedhåller en tac- 
ken manhaftig oppsyn, så jag dristar mej inte till 
att spörja henne. 

Fjerde Bonddrängen. 

Jäkeln, börjar inte jag dra spaning på dem jag. 
Det var ena suediga töser! Den der, som skall vara 
liksom en General för de öfriga, känns jag ved på 
målföret Det är ingen ann% än Olofs Blenda, som 
bar fått karlkläder pä sej. 

Första Bonddrängen. 
Och det der är Karin. 

hindra Bonddrängen. 
Och det der är GreU. 
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Tredje Bonddrängen. 

Ja, si då är det der ändå Ingrid. Och hon som 
sad% att hon skulle vara ute på rishämtning hela 
da^n i dag. (Boruldrångarne närma sig till soldatftic- 
korna» fast ännu blygt och osäkert*) 

Jke. 

Hör du, Modig! (^skrattande,') Om jag inte alltför 
mycket bedrar mej , så måtte de der unga rekry- 
terna ha sitt hufvudqvarter borta i Skäggalösa. 

Britta. 

Och komma så sent, för det att de först fått lof 
att varit stad och mjölka kona. 

Blenda. 

Ja, ni har rätt. Det hör oss till i fredstider. Att 
mjölka kona, sköta om hushållet, sitta vid spinn- 
rocken, slå i väfstoln; det är vår vanliga sysselsätt- 
ning; men det hindrar inte, att vi ju också, likaväl som 
våra stammödrar, kunna duga till något annat, om 
det skulle bli ofred i landet, och nöden gällde hårdt 
på. — Vi ä^ förklädda flickor; men vår fosterlandskär- 
lek är ingen förklädning. — Icke sannt, kamrater? 

Carin. 
Vi ä^ aUa Sveriges barn. 

Greta. 
Vi ä^ Wärends qvinnor. 

Stina. 
Vi ä' Blendas döttrar. 

Blenda, {sjunger.) 

Mel.: Soldaten och hans flaska 

Jag heter Blenda också jag, 

Och räds ej våldets hot; 
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Och kommer fiisddeil' e« éaj, 

Som hoH^ jag tar den mot: 

Då står jag, som hjellinoan stod,. 

Med svärdet i min hand; 

Ty qvinnari sjelf får mannamod 

I striden for sitt land. 

När mannen går i härnad ut^ 
Blir qvinnan hemma qvar: 
Var viss, hon skyddar stugans knut, 
Hon hlir, hvad Blenda var. 
Ja, den skall plikta med sitt hlod, 
Som stormar Sveas strand; 
Ty qvinnan sjelf får mannamod 
I striden för sitt land. 

Blenda, (visar pä fanan, som 
smnke^J) 

Vår fana har till inskrift: '»! Wärend ärfvcr 
Qvinna lika med Man." Säg mej, kamrater? hvad 
Mpfver i Wärend qvinnan lika med man? ' 

Ma Flickorna, 

Gods och gård, löst oeh fast^ (Tmve upprepar 

flickornas svar.) 

Bltnia. 
Hvad mer? 

Jlla flickorna. 
Ordning och laglydnad. 

Blenda* 
Hvad mer? 

Mia flickorna. 

Tapperhet oeh fosterlandskänsla, 

Blmd». 
Hvad mer? 
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\Mia flitkoma. 

Kärlek för Eang^ och öfVcrhet. 

Blendtt. (eör med vårjan honnör 
fram mot scenen.) 

Godt, kamrater ! LSt oss du sjuaga vår tågmarsch ! 
Gif akt! På axel gevär! 

Soldatflic/corna, 

Mel.: Svensk soldatsång. 

Raska flickor fram Vi tåga, 
Lif och blod för äran vSga: 
Möter faran på vår stråt, 
Kommenderas: Marsch^ framåt! 

Ingen skall sin fana svika. 
Förr vi stnpa än ge vika: 
Kommer fienden, — minsann 
£J det dröjer med: lägg anl 

Lnstigt är i stridens lekar: 
Gå mot döden ingen tvekar; 
Men i rygg på den, som flyr, 
Kommeiideras straxt: €e fgrl 

Hejsan, så vi släta fredeft, 
Och a flackas sist på heden. 
Prest och fästman ta oss mot, 
Då är häst: Gemr förfétl 

Raska flickor fram vi tåga, 
Lif och blod för äran våga; 
Men for hedersparet här } . - 
SkyUra vi på stupd gevär, 
(Sistnämnda tempo verkstålles inför Jke oth Britta,) 
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Jke och Britta. 

Tack, tack, mina vänner. 

Modig. 

Se så, nu kan ni rasta en stvnd, kamrater! — 
l^i har nu bara Svenska g^ossar for er: då är det 
ingenting, som hindrar er att sträcka gevär. 

Jan, 

Ah. Det g)$ra de inte ogerna. —Besitta det! nog 
har jag hört, att flickorna i SmåPn haft predikosjukan ^ 
men att de nu skulle få soldatsjuka med — 

Blenda, (kommenderar.) 

Gif akt! För fot Gevär! UyUslI (Gevären planteras.) 

Jke. 

Skada, att inte Martha var hemma; hon skulle inte 
ha varit den sista i ledet hon. — Såg du inte till 
henne, Nils? 

Ms. 

Nej, men jag har satt ea utpost på backen, som 
skall låto oss veto, när hon syns. 
(Anders kommer inspringande.) 

Anders. 

Nu kommer Martha i svängen vid qvarn. — Brunte 
ser helt trött ut 

Britta. 

Tyst, jag hör hennes röst. 
{Martha kores sjungande närma sig.) 
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ELFTE SCEN. 

De förra. Martha till häst, i klöfsadel. 

(Hästen år heiattad med allehanda i staden köpta sa- 
ker, som under det följande lastas af.) 

Martha, (ännu till häst, sjunger,) 
Mel.: Kersti du kom du etc. 

Nu är jag hemma hos fader och moder, 
Hemma är jag nu hos Elsa och Jan, 
Nu är jag hemma hos Erik, min hroder, — 
Vill du ta^ mot hästen, Erik, så ta^n! 
Vattna nu Brunte och gif honom foder. 
Eljest vill han aldrig mer gå till sta'u. 
{Hon stiger af hästen, som emottages och bortledes af 
Erik. — Martha fort/ar, stående mellan föräldrarna:) 

Här har jag rosor, och dem som ä^ rara, 

Far och Mor! Ni är väl ej ledsna på mej? 

Vägen var lång: jag skall allting förklara; 

Illa var det, att sä fogade sej. 

Hej, låt oss alla nu Instiga vara! — 

Se god morgon, Nils — dej såg jag ju ej! 

Kära föräldrar, slut mej till ert hjerta! 
Festen re^n är börjad nu, som jag kör. 
Älsken hvarandra i glädje och smärta! 
Då går allting bra, härefter som för. 
Jag känner eder och Ni känner Martha, 
Vet, att hon älskar er, fast hon har sitt humör. 

Jke och Britta. 
Duo. 
Välkommen, o dotter, tillbaka! 
Hur ijuft att förnimma din röst! — 
Den himmel, som för oss ses vaka, 
Vi prisa med tacksamma bröst. 
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Jke, Erik. Jan. Britta. Ef sa. Martha. 

(Sextett.) 

Nu äro vi , samlade alla, 
Ej fattas ett hlad i vär krans. 
Vi himraelens makter åkalla 
Och glädjas ät Majdagens glans. 

Jka. 

Nå, Gud ske lof, min tös, att vi ba dej hemma 
igen. Vi b5rja^ just bH oroliga. 

(Martha går härunder omkring och halsar på gran- 
liarna, m. m.) 

ms. 



Jag bar sa. läng 


tat efter dej, Martha! 




Mårthai 


Har du inte lagt 


bort det än? 




Niis. 


Det lägger jag aldrig bort, sS länge jag lefvcr. 




Britta. 


Men säg, oss nu, 
pen haft qvarter 


Martha! hvar har du då egent- 
i natt? 

Martha. 


I skogen. 






JUa.' 


I skogen? 






Britta. 


Hvar der då? 


■'■ : 


Vid korsvägen» 


mrt*$. 



^/k. (medMpmid.) 

Vid korsvägen? ' 

Jnmka, 

Vid korsvägen! Och det en Thorsdagsnatt till! 

Martha. 

Ja, det är ja då, som man skall drömma sannt, 
vet jag,' ock få s^ den rätta. — « Också- kar jag- i 
natt 

Hvad bar da i natt? 

MHntkA.. 
drömt, att jag- — — -*- 

mis. 

drömt, att da ^^ — 

Martha. 

Nils., 

Såg i(jtf$ides.y HWiÄ God! Omr h4»m 

hade c(6lt hn^' ändå! 

Britta. 

Hvem såg ds då? 

Mértha.^ 
Vänta, så skall ni få höral . 
(Mia samla sig, kr ing heume Ufpmf^kswim^,\ 

Martha. 

Mel.: Liksam en kérdinna etc 

I blodiga skyar sorn gick ned, 
Ej rördes ett blad i skog^ 
Det var redan skämt, när hemåt jag red, 
Och klockan nyss elfva slog. 
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Mea till en korsvSg^. kom jag då fram, 
Der band jag hästen tätt vid en stam; 
I gräset jag mig lade trött 
Och somnade ^nfligt oeh sött. 

Betänk, att det var en Tkorsdagsnatt, 
Betänk, vid en korsväg jag låg. 
Och vet ni, godt folk, JAg drömde no, att 
Min fästman jag tydligt såg. 
Han skulle föra mig till sitt hem. 
Och han var lik — jag säger ej hvem^ 

(Hon ser pä Nils) 
Men gissa må den, som det kan: 
Nog af, det var han, det var ÅatL 

Men hastigt nu skymdes denna bild, 
I stället der stod en ann^: 
En karl, med en blick så Instig och vild. 
Och sjunga — det kunde han. 
Hans sång miig förde — jag vet ej kvart, 
Hans hår det var som korpen så svart; 
> Röd väst,. röd mössa mannen bar; 

(Med skalkaktig fum^kket) 
Jag fruktar, att Necken det var. 

Säg, kan ni mig nu förklaring ge, 
Hvem af dem, som jag skall få? 
En fästeman blott jag ville der se, 
Och ve mig, — jag åKg ju två\ 
En enda\A^ kan jug ju ha kär. 
Men två det var, som friade der; — 
Vill nu min hand åt Nils jag ge, 
Så kommer se^n Necken kanske! 

Flera roster. 
Det var Necken. 



-"^»»^^i^ 
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Nils. (afsides,) 

Se så ja, i Herrans namn. Nn skall man f& lof 
och gä och vara rädd för, att Neeken skall ta bort 
henne ocks&! 

Britta, {afsidés,) 

Jag kan tyda drömmar jag. Necken är ingen 
ann% än klockarson, storspelman oppe i Stockholm. 
Han bruka^ alltid ha röd väst han, när han skulle 
vara liksom kyrkklädd. Man skall få se, att han 
allt ligger henne om hjertat ändå. 

Första Bonddrängen, (ser utåt lands- 
vägen i fonden,) 

Nej, men sicken en, som der kommer spatseran- 
des ntåt landsvägen. Det var en håle, till att kun- 
na drilla, och fullt med hufvu^n har han på hufv^et 
ändå. — Tyst! han kommer hitåt. 

{Farniente tarmar sig drillande.) 



TOLFTE SCEN. 

De förra. FARrriBivTB. 

(Löjligt utstyrd; med gipsbilder på hufvudet, biand 
hvilka Kungens i midten, något högre än de andra* — 
Han har röd väst, och, under bilderbrädet, en röd mössa.) 

Farmente. 

Corpo di Baccol Qui é certamenie la Posta. Var. 
ra mycket foljk samladt här. Uominie donne, con- 
tadini e soldatini. — Kan ni säga mig, folk, om det 
här vara gästgifvargåtden? (Alla gapa.) 

Olof(afsides.) 

Det var en lustig kurre, det der. Han ser inte 
ut att vara född i Rinnevards härad hata iAté: 
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Måt^thfi. (a/sides). 

Hva4 3er ja|g;I .Dr4^ för drag samoiA ans^te^ som 
ja|g^ ,säg, i drömfae^.. Oah röd väst. har, baa med! 

Nils (orolig). 
Hvad är det, da säger för dej sjelf, Martha? 

Martha.. 

Äh, jag tänlter bara pli tni^ dröm jarg. (Jfsides.) 
Odi röd mössa bär han också! 

Jke. . 

N(4»v.hef5e,. Jb?r är ingen gästgifvargärd : det här 
är bara ett gästfritt hemman invid stora vägen från 
Vexiö åt Car Isbanan. / Kommer herrn norr^ ifrån, så, 
har han än ett god t stycke tili MölLekulia gästgif- 
vargård, ifnll han vill. ha skjuts der. 

Ntts. (afsides,) 
Jag vända, han finge skjuts ända till Blåknlla. 

Farmente, 

Jag komma fvin ^StDckbolmv oc^ vilja till Ystad. 
D^ligj. Is^n4 .la,\Suezi;^ MisaraWe. p^^^l Vfi;a,.in- 
gMitiiig,.qul.att .förtjena. 

Jan. (till Jke.) 
Svärfar! fråga honom efter passet! han ser mej 
misstänkt at,, dest. der patron., (ffögt till i'anni^nu,) 
H^ad är namnet, om jag. får göra mej* näsivis? . 

Farniente. 
Farniente, Lncchese. 

Jan. 
Fan -.-r,- i - - - e -.- 
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, Andrå Bonddf&ngen. (till Famiente.) 

"Skal! åei vara Mst öch kärra- sä kän diet Wi på 
rappel, fast det inte åligger oss här. Taf jftg^^sfcrtr- 
biäsen, så skaK herra varai^MöUekulla, innan herrn 
vet ordet af. Det skall gå som en schas det. 

Famiente. 

J[ag inte behöfva någon skjuls. Har sjelf ett par 
goda gambe. (pekar på sina ben,), 

Jnåra Bmddrängtn. 

Har han sjelf ett par goda kampar, säger han. 
Hvar har han gjort af dem nu då? Han 'komme^ju 
till fots, inte annat jag kan se. 
Famiente. 
Non capisee. Chi 'va- piano, va saao. 

' Andra Bonddtän^n. 
Eva? sa ni? Jo jag säger det jag, att herr utlän- 
ningen, eller hvaA han skall skällas för, inte tycks 
ha några andra kampar^ än ApostlahasUCna. 

Famiente. 
Sicuro, amico, 

Andra Bonddrängen. 

Mi — — Mi Michel. Med förlof sagdt, 

jag heter Petter^ jag, efter far min. 
'Farriiénte. 
Cl\e bestia! Hur skall man kynna åka, liär ma» 
har alla verldens stora män på sitt hufvud? (^an 
svänger med brädet.) Qrat^åi uomini! belle teste! 
Britta. Qtiil Elsa,) 
KSra hjärtandes^ Elsa! hör-du »te, han vill visst 
ha något till bästa. . 
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Tredje Bonddrängen. 

Se, ticka - vackra beULten hmi svänger med der* 
. oppe i laften! 

Farniente. (afsides.) 

E possibile göra god marknad med del här folket 
(Högt,) Kom köpa! stora män! stora män! Jag inte 
bafva något strnnt, inte hafva bandar och papegojor: 
bara stora hjeltar och kungar och statsmän. Ah che 
grandi uomini ! Ah che belle teste! Kom köpa ! Eceo , 
Ecco! Romulo, C^sare, Napoleone, Alessandro, An- 
gasto, Enrico qnarto, Qustavo Va^, Federico il 
Grande, Bolivaro, Fernando Gortez, e il He regnaate 
di Snezia, Carl den fjortonde Johan — ^ ^— -» — 

Jke. 

Hvad säger herrn? har han vårrn i|&dig Kungs 
bild med bland de der? (Mia bli i/riga,) 

Farniente. ^ 

Sicufo. EccqIo qui! 3er ni inte hpnom, som siar 
i midten, och syns öfver de andra tutti quanti? 
{Han lyfter ner bilderna,) 

Martha, (afsides.) 
Man skall få se, att han kan sjunga med. 

JVils {afsides.) 

Hvad hon kan stå och stirra pä den der pickeff 
bäringen också! 

{Jke emottar af Farniente Kungens bild^ som han 
höjer opp.) 

Truve. 

Minsann, är det icke Kungens egen bild. Hvad 
det fröjdar mina gamla ögon, att återse de der dra- 
gen ! jag har inte glömt dem på fem och tjugu år. 
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Aaa.\tiU Truve.) 

Är det han? Är det han? 

Truve. 

Ja visst, ja visst. (Till Famient^) Hör ai,, herre, 
ni kommer just som ni vore bådad. — Vill ni Äl- 
ja den här bilden till oss bönder? 

Farntente. (afsideå.) 
Jag göra god marknad, (flög t.) Gerfca, gerna. 
Men vara mycket värde i den bilden. Kosta myc- 
ket arbete. Vara min bästa bild. Vara mycket dyr. 

Jke. 
Åh, han är dyr för oss alla. — Säg ut, hvad ni 
skall ha! 

Ftprnie^e. 
Kosta mycket arbete. Ha mycket värde. Vara min 
bästa bild. Inte kanna säjj a den under — tolf Riksdaler, 

Obf. 

Han passar också på att hugga till. 

Jke. 

Topp. Ni skall få, hvad ni begär. Vid en handel, som 
den här, ä' vi inte böjda att pruta. Jag köper den, 

Truve. 
Nej, låt mej göraH! 

Flera Bönder, (på en sang.) 
Nej jagy jag vill ha'n. 

Jke, 
Hör på! Vet ni hvad? lät os» alla skjuta ihop! 
jag lägger emedlertid ut, bvad den kostar, (n// Britta) 
Mor, gå du in efter sedelboka, fast — tag hellre 
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de der trer Huvka^^ddrarAa, som ligga på kistbotten! 
Vid silfverbröllop skall manriute <ta^ ifiram annat 
än silfver. 

^ Olof. (för Sig sjei/,) 

<'Jk »en att .ge Wt> »ilfinet åtintåanniBgeD skall 
det^jnst /vara sä.bra del? 

Jke. 

Tolf bönder betaM vi sedan b var sin riksdaler, 
nocb bvav och en får>ha Kiipg;eos bildisin stuga en 
Bn&Dad om året Första, måna'a blir min — Se. så 
I ja. .{M^jrnrijopp* bild4^.) I Kaqgen tillhör. .osa alla. 

Jlla. 
' ICiifigen tillhör os&.alla. 

Jke. 
Alla gömma vi hansbiU. 
Jillaé 
Alla gömma vi bans hild. 
Chör. 
' ISeht' I"krig "vab GSthens fröjd. 
Hans bild skall ho^s oss bli , 
« 'Den alla |fömma vi. :^: 
Den skall till barnen gå i arf 
Från tidehvarf till tidehvarf. 
En bvar 
Ju har 
Sin del i landets Far I 

Att älska Kung och land, 
Och slåss för dem ibland, :,: 
Det är en gammat nordisk sed, 
..Som^ g&tt i ar£ från led till Ud. 
« En hvar 
^ Då har 

Sin plats kring landets Far! 
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Farniente, (som under sangen stått 
och vägt pengarna j hvilka laninats honom af Britta*) 

Troppo poco. Hafva begärt aildeles for litet. 
Vara ett godt folk! — Nu köpa andra bilder! Ah 
che grandi uomini! ah che belle teste! Alessandro, 
Cajsare, Napoleone, Auguslo, Enrico Quarlo, Fede- 
rico il Graude, Romulo, Bolivaro 

Olof. 

Nej, behåll nu era Rnmmulussar och Bulvarer^ 
{med eftertryck,) Vi ä' nÖjda med hvad vi ha. 

Farniente, 

Nå, så höra mig sjunga då! Sono un gran canta- 
tore. Min röst vara bekant i hela Europa. Hafva 
ett stort rykte. Jag vara un altero La Blache. 
Jag hafva sjungit inför stora potentater, inför kej- 
sare och kungar, prinsessor och duchessor, på the- 
atrarne San Carlo och della Scala. — Ho una voce 
ammirabile. Sapete! (.Sjunger en buffa-aria.) 

Martha, (afsides.) 

Hvad vill det här säga? Det är ju samma underliga 
sång, som jag i natt tyckte mej höra i drömmen. 
Röd mössa, röd väst, lustig sång, korpsvart hår, — 
na^ det hehöfs nu bara, att han friar till mej också. 

Nils. {afsides,) 

Man skall få se, att den der gyckelmakarn tokar 
till sluts bort Martha med sina drilleringar. 

Stina, {afsides.) 
Stackars den Nils! hvad han är bekymrad! han 
ser ut, bom han skulle ha ätit opp alla sju nådåren 
för räfven. Men visste han, hvad jag vet, så — 
han skulle inte se så sorgsen ut då inte. — Jag har 
Marthas förtroende jag. 

3 
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Farniente. 



Adesso, Vilja ha min betalning. Kosla minst tolf 
riksdaler. 

Jan, 
Hvad skall herra ha betalaiog för? 
Farniente, 

För sången, capisce. För den arian har jag en 
gång i Firenzc af en Rysk principe fäll en juvels- 
ring, som var mera värd än hela ert Smaland. Men 
vilja vara billig bland smält folk. Com^ ho dello; 
tolf riksdaler, inle en bajocco mindre. — Kunna 
skjuta ihop ännu en gång. Vara min bästa aria. 
Tolf riksdaler. 

Jan, 

Hör ni, herr utlänning! jag skall säga er: vi ä^ inte 
vana här på bondlandet till alt betala sang under 
Guds fria himmel med hvarken ringar eller pengar. 
Lärkorna sjunga hnr för oss hela da''n för ingen- 
ting, och göken gal både bitti och sent, utan att 
fordra något for sitt besvär. 

Jke. (failer in.) 

Men vill ni hålla till godo, och dela med oss vår 
frukost här i gröngräset, sä är ni välkommen. Vi 
kan då kanske också betala er granna sång med en 
och annan simpel Svensk visa. Ni skall veta, att 
grannarna i dag fira mitt och min gummas silfvqr- 
bröllop. 

Truve, 

Och i dag är det dessutom vär Kungs kröningsdag. 

FarnieiUe. 

Ohime! Un gioruo di festa! Hafva begärt troppo 
poco för bilden. Troppo poco! 
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(Under del fövei^äende har fruho&ten hlifvit inburen 
under Elsas of vevinseende* B>ivden ävo tve. Fid det 
medier sta intaga Ake och Britta köif sätet. Det unga 
manskapet sätter sig vid ett oiiiidve, ock tager Modig 
och Farniente emellan sig. Mänha sätter sig se- 
dermera äfven vid samma bord. Nils deremot far sin 
plats bland ungdomen vid det andra mindre bordet. 
P'id det medlersta bordet lemnas tvenne platser lediga. 
Medan de öjriga intaga sina platser ^ hålles följande 
samtal:) 

Erik, 

Om du vissle, Sliua^ hvad du ser söt ut som soldat. 

Stina. 

Ah, del kan jag nog Iro, aldramesl i dina ögon. 
Kanske du tycker mera om mej så här, än i lröj« 
och kjol? 

Erik. 
Nej, det vill jag inte päslå. 

Stina. 

Jag vet iiilc, hur det är fatt. Jag känner mej 

sä ostadig, se'n jag fick de här anstalterna pä mej. 

Det mätte följa med soldatrocken det. Och vore 

inte vi bägge längesen i tysthet sams om, att en 

gäng bli man och hustru, så — vet du Erik 

jag tror nystan, alt jag äuV mej. 

Erik. 

Hvad, din skälmunge, vill du redan desertera? 

Stina. 

Dis-dis-sertera? det vet jag loie hvad del är. Jita 
vill jag: jag skall säga, kronans tjenst suger, i syn- 
' nerbet när man inte är van. 

Erik. 
Nästa år alltså, på den här da^n? 

3* 
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Stina, 

Ja ja, vi fa väl se. Har jag börjat till att tycka 
om dej, så är det väl så godt att hälla ut med det; 
men med ett vilkor, och det är det, att du minsf 
skall bli korpral. Eljest blir jag det sjelf. 
{Erik och Stina sätta sig till bords.) 

Nils. 

Vill du inte sätta dej bredvid mej, Martha? 

Martha. 

Nej, jag hör till Wärends lifvakt. (Hon gar till 
Soldat-bordet, och far sin plats bredvid Farnienter) 

Nils. ia/sides,) 

Och han tycks höra till hennes han, den der 
olycksfogeln. 

{Han sätter sig vid det andra bordet.) 

Britta. 

Tag för er, nu grannar, oeh försmå integudslåna! 
allt är så hjertinuer ligen undt. Elisa har ju lagat ti IL, 
ser jag, så att vi gerna hade kunnat se hos oss 
både Länsman och Klockarn, om de velat göra sej 
så gemena. 

Jan. 

Der ha vi ju vär'ii Länsman »jelf! han dör 
inte i år. 

TRETTOIVDE SCEN. 

De Förra, {vid horden.) Länsman. 

Länsman. 

Dö i år! Nej! det har jag minsann ingen tid tilL 
— God morgon, god morgon, mina vänner! Lyc- 
ka till, fader Åke! {Skakar hans och Brittas hand.) 
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Jag kommer ju i grefveos tid, ser jag. Här står 
ju glädjen opp i skyn. — Det var bra, att jag 
fann er alla samlade. Jag har något att förkunna 
er på kronans vägnar, som rör hela den här trakten, 
och {till Truve) er inte minst, gamle riksdagsman. 

Jke. 

Godt, godt, kära herr Länsman! men sitt nu först 
ner, och tag inte hört harnron, så få vi komma 
till affarderna se^n. 

Länsman, (sätter sig.) 

Ni får ofortöfvadt mera främmande. Klockarn är 
efter i hamn och häl. Han fick bara först lof och 
in i fattigstugan, och slå opp åder på tummen på 
gamla Barbara, som har fått tandvärk. 

Britta. 

Ja, han har nu alltid så många jern i elden, han. 

Elsa. 
Se der ha vi honom re^n! 

FJORTONDE SCEN. 

De förra. Klockarn. 

(Har i handen ännu snåpparnjSom han lägger in ifo' 
deral. Han flåsar, och torkar svetten aj sig* 

Klockarn. 

Uff, Uff! Äntligen är jag hos er; men ni skall 
tro, det stod hårdt det. 

Mel,: Min far han var en ff^estgöthe, etc, 

Klockarfar, han skall nu allting bestyra : 
Lära barnen, att två och två det är fyra. 
Utan honom man kan ej lära att stafva. 
Utan honom man kan ej folket begrafva. 
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Fdds ett barn, så frågas, hvad skall det heta? 
''Gå till klockarn! han måste alliing; ju veta." 
Om ett par sig i äkta ståndet begifver, 
Ar det klockarn, som bröllopsverserna skrifvcr. 

Får med sjukdom för sina synder man sola: 
"Gå till klockarn! han skall dig nog kunna bota." 
Om processer och annat otyg man ägerr 
"Gå till klockarn och hör dig Tor hvad han säger!" 

Han skall veta råd for alla slags sorger. 
Ympa barn skall han kunna, samt spela orger. 
Det är han, som skall hålla handbok åt presten, 
Och vid grafölså är det han, som far resten. 

Hvarje Sondag skall predikstolen han damma: 
Klockare och klokare är detsamma. 
Han i läsa skall känna nyaste moden, 
Lugga barn skall han på Lankasler-methoden. 

^ Han åt Prosten skall väga tiondesmöret, 
Aka bakpå Chaisen till läs-rdrhöret. 
Prost och kaplan han söka skall att förlika. 
Och vid mässfall det händer, han får predika. 

Ingenting, nej intet får han försumma; 
Dör en gubbe, så tröstar klockarn hans gumma. 
Han skall föra an både dansen och leken. 
Och vid bordet så är det han, som skär steken. 

Han skall vara med från början till slutet: 
Skall det skjutas, så släpper klockarn till krutet. 
Han skall vara en hjelp för gamla och unga, 
Framför allt skall han vara gröm till att sjunga. 

Ofverallt så är klockarn framme och råder, 
Får man Undvärk, skall han på tummen &lå åder; 
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Men i dag så« är hans hclasle ärend, 

Att lycköuska Er, silfversljeroor i Wärend! 

Britta. 

Ja, ja, kära klockare! kom och ät äggstjerna 
nu, och sjung iiile om silfverstjernor längre! Sitt 
ner, och håll till godo med hvad huset förmår! 
Det är ingen närmare till att bli undfägnad an ui, 
som skrifvit så tina verser tiU vår ära i dag. 

{Ktockarn intager sin plats ) 

Truve, 

Som jag är den äldsta i laget, och liksom ålder- 
man för de öfriga, så tager jag mej dristighet på, 
och föreslår, att vi nu tömma en lyckoskål för de 
här bägge makarna, som i fem och tjugu år delat 
Ijuft och ledt med h varandra. — Lefve silfverparel! 

Mia, 

Lefvie siifvepparet! 

Truve, 

Vore min röst inte så afsigkommen, så skulle jag 
stämma opp en visa, men det fiir ni nu göra sjelf, 
Åke! — Det tillhör er att tacka för skål n. 

Ake* {^sjunger,) 

Mel.: Goda gosse, glaset töm! 

Tack, god vänner, för den skåPn! — 
Sägnen sig besannar, 
Alt till dagligt bröd i SmåPn 
Höra trogna grannar* 
Ringa folket är, men godl, 
Kan ej känslor ljuga. 
Fri, som Grefvcn i sitt slott, 
Ar jag i min stuga. :,: 

Här omkring värt glada bord 



Fråga vi med rätta: 
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^Tinns väl på Guds gröna jord 
Bättre land än detta?'' 
Småländsk bonde, Småländsk prost. 
Känner nog dess värde. 
Smålands- oxar, Smålands-ost, 
Himlen oss beskärde. :,: 

Af er vänskap, som af skåPn, 
Känner jag mig ärad. 
Lefve, lefve, gamla SmåPn, 
Lefve Wärends härad! — 
Kränkas vi på något sätt, 
Vi till Kungen viidje. 
Lefve Svenska bondens rätt! 
Lefve Sång och Glädje! :,: 

Blenda* (till lalienaren.) 
Drick ur ert glas, herr utlänning! 

Truve. 
Vi ha nu ett annat par att dricka för, hvars hus- 
liga lycka i dag blir årsgammal. Jan och Elsa! 
det är i dag er bröllopsdag också. 

Jlla, 
Skål för Jan och Elsa! 

Truve. 
Följ du nu svärfars exempel, Jan , och sjung något 
vackert ! 

Jan» (^sjunger.) 
M e L: Ja§ icke någon vällust etc, 

* I släder har jag stundom varit 
Och kommer än väl dit härnäst, 
Men hvad jag vet, hvad jag erfarit, 
Ar, att på landet trifs jag biist. 



•9* 



♦ De med detta tecken utmärkta Sånger I uteslutas 
vanligen vid Representationen. 
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En redlig själ, ett sorgfritt sianc, 
Och flitigt arbet', hurtigt mod, 
Och se^n i slugans famn derinne 
En lilen hustru, öm och god. :,: 

I fjol vi kiiöto äkta bandet. 
Och ingen anger det oss ger. 
Ja flytta, flytta ut på landet! 
Så jag till alla, alla ber. :,: 

Klockarn, {sjunger) 

Mel.: Ur Fredmans Sdnger. 
* Ja, visst är landet bra. 
Der lefver mao förtroligt; 
Men nog är mera roligt 
AndÅ i städerna. 
Betänk, att der, min vän, 
Finus baler och maskrader, 
Picknicker och Parader 
Och Stora Opran sen. 
Der l^fvas kan i sus och dus. 
Der köper man långt bättre snus; 

(Bjuder omkring snusdosan.) 
Der hör man kanonader. 
Och bor i herrskapshus. 

Elsa. (sjunger,) 
^e\: Jag minns den ijufva tiden 
* H vad vilja väl vi ringa 
Ibland de stora der? 
Här ha vi sorger inga, 
Vi finge många der. 
Nej, du min kära stuga, 
Helst blir jag qvar hos dig. 
Kan jag för dig blott duga, 
Nog duger du för mig. 

Min Jan d«n hela dagen 
Har mycket arbetsstök: 
Han sträfvar uti hagen, 
i)ch ja|; uti mitt kök» 
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När vällingsk lockan larmar, 
Till hemmet kommer Jan: 
Jag sjanker i hans nrmar 
Och — längtar ej till sta''n. 

Karin {uu Famiente). Drick ar ert glas, herr ut- 
länning! 

Modig, 

Nu skulle jag gerna vilja fa rycka fram, och 
kommendera en skål. 

Jke, {nfbrjtande MotJig ) 

Nej, vänta Modig! låt mej f(H*st få säga ett ord! 
— Den främsta skäln i dag hade inte bordt vara 
för mej. Det är ju eu långt högre betydelse, som 
den här dagen har för land och rike. När vi så 
här i fredens lugn sitta glamftiande med hvaraiidra, 
är det väl främst vår goda Ofverhei, som vi böra 
tänka på. 

Truve. 

Rätt sä, granne! och om Ruogea sjelf vore bär, 
skulle han inte försmå en skäl af sin tnigiia all- 
moge. "Gud och Sveriges allmoge'^'' var gamla 
kung Göstafs valspråk i lifsliden; och alla rättsin- 
niga Svea-konungar tänka som han. — Skäln skull 
gå rSgati kring laget. Lefve Ofverheteu! 

Mia. 
Lefve Öfverhelen! 

Greta. 
Drick ur ert glas, herr utlänning! 

Modig* 

Hur är det, som vår^^n berömda Biskof har skrif- 
vit i visan om del der ^amk Götha Lejoaet? ""Nu 
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klinga vi med glasen, bröder: en annan gång, om 
det behöfs, kiiuga vi med svärden. 

Länsman. 
Jag dricker på kronans vägnar. 

Och du, Erik, sjunger pä våra. 

Erik, {sjunger, medCUör.) 
Mel. f^in fördrifvsr. 

Skönt förgyller Minnet 
Ärorika öden. :,: 

I fasta I 
Och det I Irogna | sinnet 

fSvenska | 
Älskar in i döden. :,: 

Hjelleiis hra tolken, 
Gamla ruiiohallar! :,: ' 

I blef kung för 1 
Han { blef far för | folken 

I f(»reulc ? 
Mellan nordens fjällar. :,: 

Derrör alla sjungen, 
Alla giasen lagun! :^: 

i goda I 
Skäl iiir < tappra : Kungen 

f gamla f 
Nu på kröningsdagen, u; 

Ingrid» 

Skolka inte med ert glas, herr utlänning! 

Farniente, 

Diavolo! piccoli soldali! är inte ni tappra i nå- 
got annat, så är ni åtminstone la{)p1*Ji i «tt dritka. 
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Olof. 

Vi få väl inte lemna det har unga manskapet oskå* 
ladt heller, som visat sej så repaterligt i dag. 
Det har ju redan gjort en krigsfånge, menar jag. 

Jlla. 
Skål för Wärends-flickorna! 

Stina, 

Drick, herr utlänning, ingen pardon! 

Nils. 

Yngsta dotern i huset har inte fått någon skål., 
hon än. 

Jke, 

Ja, min kära Martha, hade det gått efter m i n ön- 
skan, så skulle den här dagen också ha satt kro- 
nan på ditt hufvud; men när man inte skaffar sej 
någon brudgum, så kan det inte heller bli något 
bröllop. 

Martha. 

Åh, det blir väl råd med det än, Far. 

Klockarn, 

Apråpå om giftas, så skall jag tala om för er, 
att min son opp i Stockholm nu har gått och for- 
lofvat sej. Jag hade nyss bref från honom igen. 
Han har fått sej en rik köpmansdotter, som kan båd^ 
spela klaver och — annat. 

Britta, (a/sides,) 
Ja så, då. Så gick han Marthas näsa förbi, han I 

NiU. 
Hvad det gläder mej att höra^ fader klockare I 
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Olof. 

Ska vi inte räta på oss nu? Jag tycker, att vi ha 
fått nog till iifs iängese^n, och dakorna derborta 
dricka sej tiii slut alldeles kaputt. 

Jke. 
Ja, men Martha skall först sjunga slutversen. '; 

Martha, (sjungerj) 

Mel.: Och (gossen tog sig bäd nät och spjut. 

I Sverige ligger en skogig trakt. 
Och Wärend månde den heta : 
En gång i fordom -* så är det sagdt — 
Bröt Dansken in, skall ni veta. 
Men hur det gick honom, vet båd^ ni och jag, 
Och skogens foglar de sjunga an i dag. 
De sjunga, drilla: trill-trill-rill-ri-ri, trill-rill-ri-ri, 
Om flickorna uti Wärend. 

Och Wärends namn det är vidt berömdt: 
Vi värja oss, när det gäller. 
Den konsten gossarna än ej glömt. 
Och flickorna inte heller. 
Fl är/va lika^ så gick del år från år; 
Och skogens foglar de sjunga hvarje vår, 3 
De sjunga, drilla: trill-trill-rill-ri-ri, trill-rill-ri-ri. 
Om flickorna uti Wärend. 

Och född i Wärend jag sjelf ju 5r, 
Fälttecknet här jag om lifvet; 
Och ofta läsa i bok jag plär 
Hvad om oss däkor står skrifvet. 
Ja, mången gång, när jag från min spinnrock slapp. 
Jag sjöng i skogen med foglarna i kapp, 
Jag sjöng och drillade: trill-rill-ri-ri, Irili-rill-rir i, 
Med flickorna uti Wärend. 
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{Under 'bänkas sans; sér man Italienarns Uppmärk' 
samhet sles^ras — Efter första versens slut stiget Iton 
ofypj och alla öfriga äfven. Borden borttagas. 

Farniente, 

Ab! Cbe voce eccellenlissima! den flickan sjungna 
som en enj^el. — Piovale! försök alt sjunga efter miji^! 

K /*'" fn>ienle exercfra r Mari hus röst. Hon följer 
hans löpningar ock drillar.) 

Första Bonddrängen, 

Det var jiikcln till att kunna krumbugta med to- 
nerna. Hun har ljud i skällan dea der. 

Jndra Bonddränf^en. 

Klockarfar skall ha mÖda, att ^öra hoaom det der 
eftfer, så styf han au ar. 

Tredje Bonddrängen, 
Ja, det var en äkta spelevink. 

Fitrniente* 

Hafva stort omfång i sin rost. Vara n%ot att 
göra af. Kunna en gän»; blifva primadonna; hlifva 
una attera Pcrsiani. Kunna liila höra sig på Tea- 
tro Pergola i Fireuze. 

Nils, {afsides.) 

Se så ja. Na är det rakt ät fanders. Jag vån- 
da, han vore der pepparn växer. 

Farnknle, {till Martha.) 

Ancora una volta. Försök till alt sjunga så här! 
{Fa mit ute sju nij er före. Martha efter. Slu t ligen 
bägge tillsammans^) 
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Farmente. {klappar med händerna.) 

Bravo, bravo, eccelleutissimo. {af i ides) Kauna 
göra en god affär med den Hickan. Vilja fora hen- 
ne omkring pä kontinenten; låta annonsera: ^'Siguor 
Farniente Lucchese liafva äran la ta höra sig till- 
sammans med en ung Svensk bondflicka Smalandese/^ 
— Locka mycket folk. Vinna mycket pengar. Va- 
ra något splitter nytt. Söder och Nord sjunga en 
duett inför hela Europa. Ah, che idea! vara en 
mycket god speknklioo. 

yits. {afsides,) 

Han täuker visst på något satans knep. Han ser 
så illpliktig ut. 

Stina, {äfsides.) 

Stackars Nils! nu sitter hjertat riktigt i hals- 
gropen på honom. 



Hvad heter ni ? 



Martha. 



Farniente, {till Martha,) 



Martha, 



Farniente, 

Sentite, Miirtha! skulle det inte vara roligt att 
se andra länder en gång? 

Martha, 
Ah jo, det har jag ofta önskat. 

Nils. 
Ack, Martha! du vet hvad jag håller af d^» 
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Farniente. 

Der lyser en varmare sol; der växa russin och 
fikou, drufvor och citroner. 

Martha, 
Ack! hvad det mätte vara vackert! 
Nils. 

o 

Åh, det finns nog vackra trakter i SmåPn också. 

Farniente. 
Der höra näktergalar sjunga hela nätterna. 

NiU. 

Talltrasten i våra bokskogar skyr inte dagsljuset 
han. 

Farniente. 
Der folket aldrig behöfva arbeta. 

Nils. 
Det göra vi här så gerna. 

Farniente. 
Bara dansa och roa sig — 

Nils. i:] 

Vi ha^ våra lekstugor i SmåPn också. 

Farniente. 
Södern» folk är lätt och lustigt. 

NiU. 
Nordens är godt och pålitligt. 
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Farniente, 
Tänk, hur roligt, att flyga från land till land! 

mis. 

Tänk, hur kärt, att ordna sin egen lilla stuga! 

Farniente, 
Kom med, att förtjusa kejsare och kungar! 

mu. 

Blif qvar, att älska en Svensk bondgosse! 

Farniente, 

Jag skall bedja Storhertigen i Toscaua att göra 
er till Hofsångerska. 

Nils. 

Jag skall hvar afton bedja Gud, att kunna göra 
dej lycklig. 

Farniente. 
Jag är rik. 

NUs. 
Jag är trofast. 

Farniente. 

Jag skall) så ofta ni vill, sjunga för er min stora 
Butfa-aria. 

Nils. 

Jag skall straxt på stund sjunga för dej den der 
visan, som du hörde sä gerna, nar vi va^ små. 
{^NiU börjar sjunga.) 

Farniente, 

Troppo lamentabile. {öf vert ostar honom.) 
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Martha, (haller för mun på 
Italienarn.) 



Tyst, lyst, en i sender. 

Farmente. {kysser hennes hand.') 

All, che bella maao! 

Stina, {afsid^s) 

Nu tror jag väl mest, att Nordea skall ta lofvea 
af Södern ändå. 

Nils, (^sjunger.) 

Mel.: Sä tager jag min bössa* 

Två turturdufvor hade växt upp i samma skog :,: 
Så kom der en hök och den ena borttog; 
Den andra dufvau sörjde sig till döden. 

Martha, (faller in) 

Nej, så var visan icke: hon slutades mer gladt. :,:^ 
Den dufvan af höken togs visst aldrig fatt. 
Hon flög och flög till vännen hem i skogen. 

Och är det der nu höken, och ena dufvan jag, :,: 
Så rymmer jag för honom och det i deima dag, 
Och flyger, flyger, till min vän i skogen. 

Och frågar nu mig nngon, hvem som den vännen är,:,: 
Så svarar jag slraxl: dtt dr haii^ som siar der; 
Ty honom har jag älskat från min barndom. 

(^Nils utwjrcker lijligt sm glädje.) 

»Stina, 
Se sä! Nu har hon bestämt sej. 

Jan, 
Nä äntligen, efler sju sorger och en nöd. 
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Ake. 



Rå, Gud ske lof, min flicka! Det var då förnuf- 
ligt. Så vill du iiudä ha Nils till slut? 

Martha, 
Jag har aldrig velat ha någou annan. 

Britta, {^häftigt.) 

Jaha; men det kan inte bli af det, för jag har 
iofvat min salig mor på hennes — — — 

Truve, 

Kära Mor Britta! det olycksaliga löftet, som nu 
skall stå som ett spöke for barnens lycka. 

Länsman, 

Ursäkta mej, godt folk! att jag bryter af den här 
älskogen. Jag har in le tid att dröja längre hos er nu. 
Jag måste bort åt ett annat håll. Kronans tjenst gar 
framför allt. Men först vill jag nu säga er, hvad 
jag på höga Vederbörandes vägnar har att fijrkunna. 

Jke. 
Nå, låt oss höra då, herr Länsman! 
i A Ila uppmärksamma.) 

Länsman, 

Jo, ni vet, att se"n långliga lider tillbaka Krono- 
bergs Län har legat i tvist med Blekinge, angående 
Läns-gränsen. 

Olof, 

Ja, den tvisten skall ju förskrifva sej ända från 
Dackefejden, har jag hört Prosten säga. 
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Jan, 

Också kalla vi den här närmsta delen af skogen, 
som Blekingarna fordom med orätt ha iagt sej till, 
än i dag för T juf va-par ken. 

Länsman, 

Nå väl. För en tid se^n hölls det, som ni vet, 
Riddarsyn, 

Olof. 

Ja, då när som det var så många granna herrar 
församlade här, både Landshöfdingar och Prisdenter, 
eller hvad de skulle karaktöras för. 

Länsman, 

Just då. Nu har Riddarsynen kungjort sitt ut- 
slag. Saken är afgjord, och — {med eftertryck,') 
Småland har vunnit. 

Alla, 

Småland har vunnit! 

Martha, (afsides.) 

Det var ett fägnehådskap. 

Länsman, 

Närmsta halfva milen af skogen, med alla sina 
åbor^ räknas från denna dag till Kronobergs Län, 
och således, fader Truve, hör ni nu till oss. 

Många Röster, {med glad förvå- 
ning.) 

Truve är Smålänning! 

Lansman. 

Ja, och har egentligen aldrig varit annat. Han 
är född inom det gamla äkta Wärend. 
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Jke. 

Och således Nils med? 

Lansman, 

Och Nils med, det förstås. 

Jke. 
Hör du, Britta? 

Britta. 

Ja, jag hör visst. Det var ju det jag alltid sad% 
och hörde på ert tal, fader Truve, att ni ändå var 
född inom Wärend. 

Truve. 

Nå, nu har ni väl ingenting emot, alt 

Britta. {faller in) 
Alt Nils får Martha; nej Ivertom! gerna, gerna ! 
(Hnn förenar dem.) Det faller sej dä så förbålt bra 
med hemmnna också. Eftersom de ändå gränsa ihop, 
så slipper man nu att gärdsla mer, och hålla stäng- 
seln vid makt. 

Farniente. 

Come! il questo Bondlurko — ' 

Martha. 
Ar min fästman. 

Farniente, 
Diavolol 

NiU och Martha. 

Duo. 
M e I.: Svensk bondvisa. 

Hejsan! nu ä^ vi sams med hvarann, 
Och snart vi hlifva hustru och man. 
Sams med hvarann, 
Hustru och man; 
Vi ska älska alU hvad älskas kan. 



C/5 
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Nils. 
Jag skall mig sköta just som en karl, 

Martha, 
Jag skall nog laga om lilla far. 

Nils. 
Just som en karl; 

» Martha, (smeker honom.) 

"^ Mia lilla far! 

Bägge. 

Vi ska bli del aldra hasta par. 

Elsa. 

Det var för tokigt, att det här inte kunde vara 
afgjordt för nngra veckor se*u, så hade Martha uu 
kunnat vara kronbrud i dag, och brölloppet hlifva 
undanslökadt med detsamma. 

Jke. 

Ja dermed far ni nu lof att vänta, harn, till elfte 
Maj nästa iir. 

Nils. (sorgsfti) 

Det blir ett förfaseligt långt år! 

Klockarn. 

Ja, och Skott-ar blir det med, sä ni får ändå en 
dag längre, att ge er till tåls. 

Truve. 

o 

Hör ni, Ake och Britta! barnen längta att sätta 
bo. Också jag längtar att se dera lyckliga, inpao 
j^§^ ^^gg^i* mina gamla ögon tillsammans. Gif dem 
åt hvarandra lite förr! 
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Britta. 
Nej, nej, ni vet vår öfverenskommelse. 

Jke. 

Ja, på ingen annan dag, än Kungens kröningsdag, 
skall någon af våra barn gå i brudstol. 

Truve, 

Jag vet ett råd* Kungens krdningsdag i Norrige 
infaller den sjunde September. Ni har förut en do- 
ter gift på hans Svenska kröningsdag; gift nu den 
/andra på hans Norrskal 

Jke, 

Ja, se det kan gå an — barn! den sjunde Sep- 
tember blir ert bröllop. 

Nils, 

Ack! hvad jag är lycklig! 

Erik. {hällande Stina vid han- 
den Till Jke:) 

Hör, Far, ett ord! 

Jke. 
Hvad vill du, min son? 

Erik. 
Jo — jag och Slina här — 

Stina, (faller in ) 

Kuode då kanske få vara med på samma gång? 

^ke. {skrattar.) 
Nej, ni får vänta tills i Maj näsla år. 

Erik. 
Ett helt år! 
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Stina, 

Och ett Skott-år till! (gladt,) Men sS skall det 
också då skjutas friskt på vår bröllopsdag. Det skall 
bli rätta Skott-dagen det; det loFvar jag. 

{Man hör glade sorl utom Theatern,) 

Jke. 
Hvad är det för glädjerop? Ar det kanske Eko? 

Olof. [som varit utgången.) 

Jo, granne, jag skall säga er, hvad det är. Hela 
trakten har kommit öfvereus om, att fira den här 
hela rikets Majfest derborta på stora Trehörna-än- 
gen, vid S:t Sigfrids källa. I Februari var det för 
oss landtfolk en alltför otjenlig väderlek; derför ha 
vi nu i stället bestämt oss för en liten förlustelse 
på den elfte Maj. I vintras hade dom ju oppe i 
Stockholm låtit utklädda bönder dansa och sjunga 
på Opran. I dag ä' vi karlar för oss, att i verk- 
ligheten göra det här nere i Småfn. 

Länsman, 

Ja så, ja då lär jag väl få lof ändå att stadna qvar 
och se, att allt går ordentligt till. Jag skulle eljest 
just nu bort på en ledsam förrättning i den här olyck- 
liga Gharta Sigillata-saken, som gör oss embetsmän 
så mycket bekymmer. 

Jan, (som åfvtn varit utgån- 
gen och nu inkommer,) 

Gossarna derute hålla re^n på att sätta opp Maj 
stången. — Af Maj har den sitt namn, och i år 
skall den göra skäl för namnet. — Det der Dal- 
folket, som är i arbete pä herrgål-n, ha de också 
fått med sej. 

Truve, 



Truim. 

Det är bra. På det viset skall Vär enstitla fest 
upplösa sej i en allmän. — Platsen är väl vald. 
Den har varit en gammal domarplats; och nr källan, 
som fordom hette Urds-brunn och gifvk hela Urs- 
hnlts Socken sitt namn, var det som S:t tSrgfrid se- 
dan döpte Smålänningarna. — Källan rinner änn% 
som för tusen år se^n. 

Jke. 

Nå, så låt oss då bryta opp, och förena ess med 
de öfrigaf 

Medig, (äfknm med &ik€mnan i 

Topp. 'Bet tyeler jag^^om. Allt, hvad f ö r e n i n g 
ii«tcr, är jag med om: Åkes och Brittas, Jans och 
Elsas, Nifr och Marthas, Sverges och Norrges, alla, 
alla föreningar, utom -^ Nykterhets-föreningar! 

iDrieker). 

(Mia hryta opp i komisk procession. Främst de små 
Musikanterna. Dernåst Fanhårerskan och Blenda, i spet- 
sen för Soldatflickorna, två och två. Flera flickornas 
/läsimän vilja fötJA dem i ledet; men tillbakavhas. 
Närmast flickorna gå: Modiff^ 'soldater och hussarer^ 
derefier Trave ensam, och efter honom, t:o Ake och 
Britta, a:o Jan och Elsa. 3:o Nils och Martha. 4'o 
Länsman och klockarn. 5:o Olof och Annika, Derefter 
det of riga Bondfolket ^ två och två. Sist går Farmiente, 
som i stora drillar broderar följande taarsek,- hvilken nu 
af alla uppstämmes:) 

Marsch. 

Mel.: Friskt opp» kamrater, till häst, till håstl 

Svensk bonde är född till ^ensk soldat, 
Lik^ godt hvad han eljest må heta: 
Att Sverige kan falla är bara prat, 
Vi alla Svenskar det veta; 

4 
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Men söker da lycka och frid och ro, 
Så sök dem i bondens lugna bo! :,; 

Och kommer fienden i vårt land, 
Då ställer bonden bort plogen: 
Då tar han lian uti sin band, 
Och yxan han slipar i skogen; 
Men hvad han då hugger och hvad han skär. 
Helt visst det blodiga skördar ar. :,: 

Svensk Odal bonde är Man för sig, 
Han fruktar sin Gud — eljest ingen. 
Och lita på honom! hian sviker ej dig. 
Hur vexla for öfrigt må tingen. 
Med gammaldags tro i sitt Svenska bröst. 
Han vördar sin Gud och sin Konungs röst. :,i 

(Sedan processionen ett par gånger tågat kring thea- 
tern, och scenen hlifvit tom, köres sängen småningom 
Jorkiinga. — Medan Orchestem fortfar att spela me^ 
lodien, sker Se e nfö r ändring.") 

Theatern föreställer nu en stor, af skog om" 
gifven, öppen plats , med sjö i fonden, Ea 
källa köres sorla ^ och, ett stijcke frän den^ 
ses en runsten. En hop landtfolk haller på 
att uppresa en prydligt utsirad Majstång:. — 
Processionen anländer sådan den af tågat, och 
under fortsatt sång på samma marsch. Stumma 
helsningar Qch lyckönskningar vexlas med de 
ankommande y ochy då nu i detsamma Majstån* 
gen blifvit färdiga uppstämmer hela folket ett 
tifligl ' '"Hurra !*" ackompagneradt af fanfar 
från orchestem t samt böss-skott. 

Musikanter intaga sin plats på en liten bänk 
till höger om ås&ådarne; till venster dr tu 
annan bänk för Länsman^ Klockarn, Trupe 
m. fl. — 
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Balfett. 



Dans kring Majstången: falskor y bondvalls, 
ntgarpolskan , m, m. Sist en större allmän 
Ringdans, efter hvars slut följande kupletter 
afsjungas: 

Jke. 

R^ea våra Ersmäss-ax sig knyta. 
Och kornet vaggar snart sitt guU: 
Jag vill med inge» Herre byta. 
När ladan står om hösten full. 
Jag bar min plog, min harf, min skära, 
Och lefver på mitt hemman nöjd; 
Att vara Bonde är min ära. 
Att vara Svensk det är min fröjd. :,: 

Modig. 

* Om striden kallar, — pa mranlen 
Jag lyder trummans glada ton; 
Och, fastän halt och söuderskjaten, 
An kan jag ladda min kanon. 
Man skall på gubbens graf ej säga, 
Att han har skytt för skottets brand: 
Blott den är värd ett land att äga, 
Som kan försvara sjelf sitt land. :,: 

Blenda» 

\ Ett modersarf i höga Norden 
Ar kärlek för sin kung ocb bygd. 
En hvar har pligt mot fosterjorden. 
Och qvinnans mod är qvinnans dygd: 
I farans stund det än kan hända. 
Att Wärends qvinnor slåss som män: 
I våra skogar föddes Blenda, 
Och Blcndas döttrar lefva än. :,; 
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Nils. 

* Hur nk är dageo för mitt hjerta, 
För mitt och h varje fosterländskt! 
Mitt kungarike heter Marika , 
Och hon har valt mig fritt och Svenskt. 
Vår högtid Våren sjelf ses smycka 
Med rosors prakt Hf tusen slag. 
Vi vilja mionas, att var Lycka 
Haft elfte Maj til! kröningsdag. :,: 

Marika. 

Det mången korsväg finns i skogen, 
Och mången i vårt bjcrla ock; 
Men, är man blott sin känsla trogen, 
Så räds man ej for något skrock. 
Om man för länge lyss på gäcken, 
Mas för srg sjelf till sluts blir haj; 
Men kärlek räds ej sjelfva Neckeu 
Odi -^ aldratpunsi pa ekflte Maj. :,: 

Erik. 

Vi hjertligl firti vira fester. 
Ock det som skådespel ej blott; 
Ty Frid och Glädje äro gäster 
I NofHleiM k^jep. Nordens slott. 
Mol i«iideii vi aog oss väpje; 
Hvad vill han våra hedars ljung? — 
Gud skydda, skydda gamla Sverige 
Oeb skydda Sveriges gamle Kung I! :,: 

6isia versem psujung^s i 

C bör. 



A a a. T4»bla'-m/d'elning9H infaXUry med tuigrm ord» fardndringt fa 
midton •/ »id, %h, 
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